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PREFACE

SOME time ago a fellow-teacher brought the Fabulae

Faciles to my notice, and I have since used two of them

each year with my class of beginners in Latin with increas

ing appreciation. Indeed, I know nothing better to intro

duce the student into the reading of connected narrative,

and to bridge the great gulf between the beginner's book

of the prevailing type and the Latinity of Caesar or Nepos.

They are adapted to this use not merely by reason of their

simplicity and interest, but more particularly by the

graduating of difficulties and the large use of Caesarian

words and phrases to which Mr. Ritchie calls attention

in his preface.

Doubtless many American teachers have become familiar

with portions of the Fabulae, for they have been freely

drawn upon in several Latin readers recently published

in this country. I venture to hope that those who have

made the acquaintance of the work in this way will wel

come a complete edition.

In England the little book has had a large use. Its

pedagogical excellencies are well summed up in a letter

addressed to Mr. Ritchie by the Very Rev. E. C. Wickham,

formerly Head-Master of Wellington College, the well

known editor of Horace:—

“It launches the student at once in ancient life. The old classi

cal stories, simply told, seem to me much the best material for

vii



viii Fabulae Faciles

early Latin reading. They are abundantly interesting; they are

taken for granted in the real literature of the language; and they

can be told without starting the beginner on a wrong track by a

barbarous mixture of ancient and modern ideas.

“It combines, if I may say so, very skilfully, the interest of a

continuous story, with the gradual and progressive introduction of

constructions and idioms. These seem to me to be introduced at

the right moment, and to be played upon long enough to make

them thoroughly familiar.”

In revising Mr. Ritchie's book for the use of American

schools it has seemed best to make extensive changes.

Long vowels have been marked throughout, and the or

thography of Latin words has been brought into conformity

with our practice. Many liberties have been taken with

the text itself, especially in the latter part, in the way of

making it approximate more closely to our rather strict

notions of the standards of model prose. A few words

and uses of words not found in the prose writers of the

republic have been retained, but nothing, it is hoped, that

will seriously mislead the young student. I shall welcome

any criticism that may lead to further changes in the text

in future editions.

The notes are entirely new, and are intended for students

who have but just finished the beginner's book or have

not yet finished it. Some notes may appear at first sight

unnecessary or unnecessarily hard, but the reason for

their insertion should be evident when the student begins

the reading of classical Latin, the difficulties of which will

be less likely to appal the beginner if some of them have

been already conquered. . I believe it a mistake to post

pone all treatment of the uses of the subjunctive, for in

stance, or of the constructions of indirect discourse until
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the study of Nepos or Caesar is begun. Besides, it is easier

to neglect notes than to supply them, and the teacher who

prefers to do the first reading without much attention to

the more difficult constructions will only need to tell his

students to disregard certain of my notes—or all of them.

There are no references to the grammars, but syntax

has been given such treatment as seemed needed to sup

plement its treatment in the beginner's book. Teachers

will therefore be able to postpone the use of a formal man

ual of grammar, if they so desire. Those who wish their

classes to begin the reading of Latin at the earliest possible

moment will find it feasible to use this book as soon as the

inflections and the more elementary principles of syntax

have been mastered.

In the vocabulary, the derivation or composition and

the original meaning of words have been indicated wherever

these seemed likely to prove helpful. Principal parts

and genitives have been given in such a way as to prevent

misunderstanding, and at the same time emphasize the

composition of the verb or the suffix of the noun: for

example, abscìdó, -cidere, -cîdi, -cisus; aetäs, -tätis.

The lists of works of English literature and of art in

which the myths are treated are only suggestive. Occa

sional readings from the one and exhibitions of representa

tions of the other, either in the form of photographs or by

the stereopticon, will not only stimulate interest in the

Latin text but aid also in creating in the student a taste

for literature and for art.

I planned at first to add some exercises for retrans

lation, but after careful consideration it has seemed not

worth while. Most teachers will prefer not to base com
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position upon the Latin read at this stage, and those who

wish to do so will find it an easy matter to prepare their

own exercises, or can draw upon the copious exercises

prepared by Mr. Ritchie and published separately under

the title Imitative Eacercises in Easy Latim Prose.

In the reading of proof I have had generous help from

Dr. F. K. Ball of The Phillips Exeter Academy, Mr. J. C.

Flood of St. Mark's School, and Mr. A. T. Dudley of Noble

and Greenough's School, Boston. The proof-sheets have

been used with the beginner's class in this Academy, and

I have thus been able to profit by the criticism of my

associate Mr. G. B. Rogers, and to test the work myself.

The assistance of my wife has greatly lightened the labor

of verifying the vocabulary.

JOHN C. KIRTLAND, Jr.

ExETER, N. H., 7 March, 1903.
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Greek or Latin.



INTRODUCTORY NOTE

THE Fabulae Faciles, or *Easy Stories,' are four Greek myths

retold in Latin, not by a Roman writer, however, but by an

Englishman, who believed that they would afford interesting

and pleasant reading for young folks who were just beginning

the study of the Latin language. By myth is meant an imagi

native tale that has been handed down by tradition from

remote antiquity concerning supernatural beings and events.

Such tales are common among all primitive peoples, and are by

them accepted as true. They owe their origin to no single

author, but grow up as the untutored imagination strives to

explain to itself the operations of nature and the mysteries of

life, or amuses itself with stories of the brave exploits of heroic

ancestors. -

The most beautiful and delightful of all myths are those that

have come down to us in the remains of the literature and the

art of ancient Greece and Tome; they are also the most,

important to us, for many of the great masterpieces of English

literature and of modern art have been inspired by them and

cannot be understood and appreciated by one ignorant of

classical mythology.

Of this mythology the Fabulae Faciles give but a small part.

If you wish to know more of the subject, you should read

Gayley's The Classic Myths in English Literature, Guerber's

Myths of Greece and Rome, or the books by Kingsley, Cox,

Church, and Francillon mentioned in the lists on pages xiii

and xiv.
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PERSEUS

Acristus, an ancient king of Argos, had been warned by

an oracle that he should perish by the hand of his grandson.

Om discoverìng, therefore, that his daughter Damáe had

given birth to a som, Acrisîus endeavored to escape his fate

by setting both mother and child adrift om the sea. They

were saved, however, by the help of Jupiter; and Perseus,

the child, grew up at the court of Polydectes, king of Seri

phos, an island in the Aegean Sea. On reaching man

hood, Perseus was sent by Polydectes to fetch the head of

Medüsa, ome of the Gorgoms. This damgerous task he

accomplished with the help of Apollo and Minerva, and on

his way home he rescued Andromëda, daughter of Ce

pheus, from a sea-monster. Perseus then married Andro

mëda, amd lived some time in the country of Cepheus. At

length he returmed to Seriphos, and turned Polydectes to

stome by showing him the Gorgom's head; he then went to

the court of Acrisîus, who fled in terror at the news of his

grandsom's returm. The oracle was duly julfilled, jor

Acrisîus was accidentally killed by a quoit thrown by

Perseus.

2
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I. THE ARK

Haec närrantur à poëtis dë Perseö. Perseus filius erat,

Iovis, mäximi deörum; avus ëius Acrisius appelläbätur.

Acrisius volébat Perseum nepótem suum necäre; nam

propter öräculum puerum timêbat. Comprehendit igitur

Perseum adhüc infantem, et cum mätre in arcâ ligneâ

inclüsit. Tum arcam ipsam in mare coniëcit. Danaë,

Persei mäter, màgnopere territa est; tempestäs enim

mägna mare turbábat. Perseus autem in sinü mätris

dormiébat.

2. JUPITER SAVES HIS SON

l Iuppiter tamen haec omnia vidit, et filium suum ser

väre cönstituit. Tranquillum igitur fëcit mare, et arcam

ad insulam Seriphum perdüxit. Hüius insulae Poly

dectês tum rëx erat. Postquam arca ad litus appulsa

est, Danaë in harënä quiëtem capiëbat. Post breve

tempus à piscätöre quödam reperta est, et ad domum

*. régis Polydectis adducta est. Ille mätrem et puerum

benignê excëpit, et iis sédem tütam in finibus suis dedit.

Danaë höc dönum libenter accépit, et prò tantö bene

ficiö régi grätiäs égit.

3. PERSEUS IS SENT ON HIS TRAVELS

Io

Perseus igitur multös annös ibi habitäbat, et cum 2o

mätre suâ vitam beátam agébat.TAt Polydectês Danaën

màgnopere amäbat, atque eam ih mätrimónium dücere

volëbat. Hóc tamen cönsilium Perseö minimê grätum

erat. Polydectês igitur Perseum dimittere cönstituit.

Tum iuvenem ad së vocávit et haec dixit: “Turpe est 25

hanc ignävam vitam agere; iam düdum tü adulëscëns
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es. Quö üsque hic manébis? Tempus est arma capere et

virtütem praestäre. Hinc abi, et caput Medüsae mihi

refer.''

4. PERSEUS GETS HIS OUTFIT

Perseus ubi haec audivit, ex insulâ discessit, et post

5 quam ad continentem vênit, Medüsam quaesivit. Diü

früstrâ quaerébat; namque nätüram loci ignöräbat.

Tandem Apollö et Minerva viam dëmönsträvërunt.

Primum ad Graeàs, sorörës Medüsae, pervênit.) Ab his

täläria et galeam magicam accépit. Apollö autem et

Io Minerva falcem et speculum dedêrunt. Tum postquam

täläria pedibus induit, in äera ascendit. Diü per äera

volàbat; tandem tamen ad eum locum vênit, ubi Medüsa

cum cëteris Gorgonibus habitäbat. Gorgonës autem

Τηδnstra erant specié horribili; capita enim eárum

15 anguibus omninö contécta erant. Manüs etiam ex aere

factae erant.

5. THE GORGON*S HEAD

Rës difficillima erat caput Gorgonis abscidere; ëius

enim cönspectü hominës in saxum vertébantur. Propter

hanc causam Minerva speculum Perseö dederat. Ille

2oigitur tergum vertit, et in speculum inspiciébat; höc

modö ad locum vênit, ubi Medüsa dormiébat. ; Tum

falce suâ caput èius ünö ictü abscidit. Céterae Gorgonés

statim è somnö excitätae sunt, et ubi rem vidérunt, irâ

commótae sunt. Arma rapuêrunt, et Perseum occidere

25 volébant. Ille autem dum fugit, galeam magicam in

duit; et ubi höc fécit, statim ë cönspectü eärum évásit.
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6. THE SEA-SERPENT

Post haec Perseus in finis Aethiopum vênit. Ibi

Cépheus quidam illó tempore régnâbat. Hic Neptünum,

maris deum, ölim offenderat; Neptünus autem mön

strum saevissimum miserat. Hòc cottidiê ê mari venié

bat et hominès dévorâbat. Ob hanc causam pavor ani- 5

mös omnium occupäverat. Cépheus igitur öräculum dei

Hammönis cönsuluit, atque à deö iüssus est filiam

mönströ trádere. Eius autem filia, nómine Andromeda,

virgö förmösissima erat. Cépheus ubi haec audivit,

mägnum dolörem percëpit. Volëbat, tamen civis suös é Io

tantö periculö extrahere, atque ob eam causam imperáta

Hammönis facere cönstituit.»

-*

7. A HUMAN SACRIFICE

Tum rêx diem certam dixit et omnia parävit. Ubi ea

diés vênit, Andromeda ad litus dëducta est, et in cön

spectü omnium ad rüpem adligáta est. Omnës fätum 15

l i- déplöräbant, nec lacrimásç At subitö,

dum mönstrum exspectant, Perseus accurrit; et ubi

lacrimäs vidit, causam dolóris quaerit. Illi rem tötam

ùnunt et puellam dëmönstrant. Dum haec geruntur,

fremitus terribilis auditur; simul mönstrum horribili 2o

speciè procul cónspicitur. Eius cönspectus timórem

máximum omnibus iniécit. Mönstrum mägnä celeritáte

ad litus contendit, iamque ad locum appropinquâbat, ubi

puella stäbat.

8. THE RESCUE

At Perseus ubi haec vidit, gladium suum édùxit, et 25

postquam täläria induit, in àera sublätus est. Tum
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désuper in mönstrum impetum subitö fëcit, et giadiö

suö collum ëius graviter vulnerávit) Mönstrum ubi sén

sit vulnus, fremitum horribilem êdidit, et sine morä tö

tum corpus in aquam mersit. Perseus dum circum litus

5 volat, reditum êius exspectábat. Mare autem intereà

undique sanguine inficitur. Post breve tempus bèlua

rürsus caput sustulit; mox tamen à Perseö ictü graviöre

vulneräta est. Tum iterum së in undäs mersit, neque

posteà visa est.

9. THE REIVARD OF VALOR

io Perseus postquam ad litus dëscendit, primum täläria

exuit; tum ad rüpem vênit ubi Andromeda vincta erat.

Ea autem omnem spem salütis déposuerat, et ubi Per

seus adiit, terröre paene exar'máta erat. Ille vincula

statim solvit, et puellam patri reddidit. Cépheus ob

15 hanc rem máximö gaudiö adfectus est. Meritam grátiam

prò tantö beneficiö Perseö rettulit; praetereà Andro

medam ipsam ei in mätrimönium dedit. Ille libenter

höc dönum accépit et puellam dúxit.} Paucös annös

cum uxöre suâ in eà regiöne habitábat, et in mágnó

2o honóre erat apud omnis Aethiopês. Mâgnopere tamen

mätrem suam rürsus vidêre cupiêbat. Tandem igitur

cum uxöre suâ è régnö Céphei discessit.

Io. POLYDECTES IS TURNED TO STONE

Postquam Perseus ad Insulam nävem appulit, së

ad locum contulit ubi mäter ölim habitáverat, sed

25 domum invênit vacuam et omninö dësertam. Tris

diés per tötam insulam mätrem quaerëbat; tandem

quartö dië ad templum Diänae pervênit. Hüc Danaë
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refúgerat, quod Polydectem timëbat. Perseus ubi haec

cögnövit, irâ mägnä commótus est; ad rëgiam Polydectis

sine morâ contendit, et ubi eö vënit, statim in ätrium

inrüpit. Polydectês mágnó timöre adfectus est et fugere

volëbat. Dum tamen ille fugit, Perseus caput Medüsae

mönstrávit; ille autem simul atque höc vidit, in saxum

VerSuS est]
_ ~~

I I. THE ORACLE FULFILLED

Post haec Perseus cum uxöre suâ ad urbem Acrisi

rediit. Ille autem ubi Perseum vidit, mágnó terröre

adfectus est; nam propter öräculum istud nepótem

suum adhüc timëbat. In Thessaliam igitur ad urbem

Lärisam statim refügit, früstrâ tamen; neque enim

fátum suum vitävit. Post paucös annòs réx Lárisae

lüdös mägnös fécit; nüntiös in omnis partis dimiserat et

diem èdixerat. Multi ex omnibus urbibus Graeciae ad

lüdös convênêrunt. Ipse Perseus inter aliös certämen

discórum iniit. At dum discum conicit, avum suum

càsü occidit; Acrisius enim inter spectätörës ëius certâ

minis forte stäbat.



HERCULES

Hercúles, a Greek hero celebrated for his great strength,

was pursued throughout his life by the hatred of Juno.

While yet an infant, he strangled some serpents sent by

the goddess to destroy him. During his boyhood and youth

he performed various marvelous feats of strength, and on .

reaching mamhood succeeded in delìverìng the Thebams

from the oppression of the Minjae. In a fit of madness

sent upom him by Juno, he slew his owm childrem; amd om

consulting the Delphic oracle as to how he should cleanse

- himself from this crime, he was ordered to submit himself

jor twelve years to Eurystheus, king oj Tiryns, and to per

form whatever tasks were appointed him. Hercúles obeyed

the oracle, amd durìng the twelve years of his servitude ac

complished twelve extraordinary feats known as the Labors

of Hercúles. His death was causcd unintentionally by his

vije Dejanira. Hercúles had shot with his poisomed arrows

a centaur mamed Nessus, who had insulted Dejanira.

Nessus, before he died, gave some of his blood to Dejanira,

amd told her it would act as a charm to secure her husband's

love. Some time ajter, Dejanira wishing to try the charm

soaked ome of her husband's garments in the blood, mot

knowing that it was poisomed. Hercúles put om the robe,

amd ajter sufferìng terrible tormemts died, or was carried

off by his jather Jupiter.

8
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12. THE HATRED OF JUNO

Herculës, Alcmënae filius, ölim in Graeciâ habitäbat.

Hic omnium hominum validissimus fuisse dicitur. At

Iünö, rêgîna deörum, Alcmënam öderat, et Herculem

adhüc infantem necäre voluit. Misit igitur duäs ser

pentis saevissimäs; hae mediâ nocte in cubiculum Alcmë

nae vênêrunt, ubi Herculês cum frätre suö' dormiéba

Nec tamen in cünis, sed in scütö mägnó cubábant. Ser

in

pentës iam appropinquáverant et scütum movébant;

itaque pueri è somnö excitáti sunt.

13. HERCULES AND THE SERPENTS

Iphiclës, fräter Herculis, mägnä vöce exclämävit; sed

Herculês ipse, fortissimus puer, haudquàquam territus

est. Parvis manibus serpentis statim prehendit, et colla

eärum mägnä vi compressit. Táli modö serpentës ä

puerö interfectae sunt. Alcmëna autem, mäter puerö

rum, clämörem audiverat, et maritum suum ê somnö

excitäverat. Ille lümen accendit et gladium suum rapuit;

tum ad puerös properâbat, sed ubi ad locum vênit, rem

miram vidit, Herculës enim ridébat et serpentis mortuäs

mönstrâbat.

14. THE MUSIC-LESSON

Herculës ä puerö corpus suum diligenter exercêbat;

mägnam partem diéi in palaestrâ cónsümébat; didicit

etiam arcum intendere et têla conicere. His exercitä

tiönibus virës ëius cönfirmätae sunt. In müsicâ etiam

à Linö centaurö érudiêbâtur (centauri autem equi erant

sed caput hominis habêbant); huic tamen arti minus

diligenter studebat} Hic Linus Herculem ölim obiürgä

I 5

25
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bat, quod nön studiösus erat; tum puer irátus citharam

subitò rapuit, et omnibus viribus caput magistri infélicis

percussit. Ille ictü prösträtus est, et paulö post ê vîtâ

excessit, neque quisquam posteà id officium suscipere

» \l. 5 yoluit.

…r 1 5. HERCULES ESCAPES SACRIFICE

Dê Hercule haec ctiam inter alia närrantur. Ölim

dum iter facit, in finis Aegyptiörum vênit. Ibi rëx

quidam, nömine Büsiris, illó tempore régnâbat; hic

autem vir crüdëlissimus hominës immoláre cönsuêverat.

1o Herculem igitur corripuit et in vincula coniëcit. Tum

nüntiös dimisit, et diem sacrificiö édixit. Mox ea diês

appetébat, et omnia rite paráta sunt. Manüs Herculis

catënis ferreis vinctae sunt, et mola salsa in caput éius

inspersa est. Mös enim erat apud antiquös salem ct fär

15 capitibus victimärum impónere. Iam victima ad äram

stàbat; iam sacerdös cultrum sümpserat. Subitö tamen

Herculës mägnö cönätü vincula perrüpit; tum ictü sacer

dötem pröstrávit; alterö rëgem ipsum occidit.]

I6. A CRUEL DEED

Herculês iam adulëscëns Thëbis habitäbat. Rêx Thé

2o bárum, vir ignävus, Creón appelläbätur. Minyae, gêns

bellicösissima, Thëbänis finitimi erant. Lëgäti autem à

Minyis ad Thëbänös quotannis mittêbantur; hi Thëbäs

veniébant et centum bovês postulâbant. Thëbäni enim

δlim à Minyis superäti erant; tribüta igitur régi Miny

25 ärum quotannis pendëbant. At Herculês civis suös höc

stipendiö liberáre cönstituit; lëgätös igitur compre

hendit, atque auris eórum abscidit. Lëgäti autem apud

Omnis gentis säncti habentur.
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17. THE DEFEAT OF THE MINYAE

Erginus, rêx Minyárum, ob haec vehementer irátus

statim cum omnibus cöpiis in finis Thëbänörum con

tendit. Creön adventum êius per explörätörës cögnóvit.

Ipse tamen pügnäre nöluit, nam mágnó timöre adfectus

erat; Thëbäni igitur Herculem imperätörem creävërunt. 5

Ille nüntiös in omnis partis dimisit, et cöpiäs coëgit; tum

proximö dië cum mágnó exercitü profectus est. Locum

idóneum dêlêgit et aciem instrüxit. Tum Thëbänï ë

superiöre locö impetum in hostis fëcërunt. Illi autem

impetum sustinëre nön potuérunt; itaque aciës hostium io

pulsa est atque in fugam conversa.

I 8. MADNESS AND MURDER

Post höc proelium Herculës cöpiäs suäs ad urbem re

düxit. Omnës Thëbäni propter victöriam máximê gaudé

bant; Creön autem mägnis honöribus Herculem decorâ

vit, atque filiam suam ei in mätrimönium dedit. Herculês

cum uxöre suâ beátam vitam agébat; sed post paucös

annös subitö in furórem incidit, atque liberös suös ipse

suâ manü occidit. Post breve tempus ad sânitâtem

reductus est, et propter höc facinus mágnó dolöre ad

fectus est; mox ex urbe effügit et in silväs së recëpit. 2o

Nölébant enim civés sermónem cum eö habêre.

I 5

19. HERCULES CONSULTS THE ORACLE

Herculês tantum scelus expiäre màgnopere cupiêbat.

Cönstituit igitur ad öräculum Delphicum ire; höc enim

Üräculum erat omnium celeberrimum. Ibi templum erat

TApollinis plùrimis dónis örnätum. Hòc in templò sedébat 25

fémina quaedam, nömine Pythia, et cönsilium dabat iis
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qui ad öräculum veniébant. Haec autem fëmina ab ipsö

Apolline docëbätur, et voluntátem dei hominibus ënün

tiäbat. Herculês igitur, qui Apollinem praecipuê colé

bat, hüc vênit. Tum rem tötam exposuit, neque scelus

5 célávit.^

.^ 2o. THE ORACLE'S REPLY

Ubi Herculës finem fëcit, Pythia primö tacébat; tan

dem tamen iussit eum ad urbem Tiryntha ire, et Eury

sthei régis omnia imperåta facere. Herculës ubi haec

/ audivit, ad urbem illam contendit, et Eurystheó régi së

Io in servitütem trádidit. Duodecim annös crüdëlissimö

Eurystheö serviêbat, et duodecim labörës, quös ille im

peräverat, cönfécit; höc enim ünö modò tantum scelus

expiâri potuit. Dë his labóribus plürima à poëtis scripta

sunt. Multa tamen quae poëtae närrant vix crëdibilia

15 sunt. -

-,

21. FIRST LABOR : THE NEMEAN LION

Primum ab Eurystheö iüssus est Herculës leönem

occidere qui illö tempore vallem Nemeaeam reddébat,

Inféstam. In silväs igitur in quibus leö habitäbat statim

sé contulit. Mox feram vidit, et arcum, quem sëcum.

2o attulerat, intendit; ëius tamen pellem, quae dënsissima

erat, träicere nön potuit. Tum clàvà mägnä quam semper

gerëbat leönem percussit, früstrâ tamen; neque enim höc

modò eum occidere potuit. Tum démum collum mönstri

bracchiis suis complexus est et faucis éius omnibus

25 viribus compressit. Hòc modò leö brevi tempore ex- u.

_animátus est; nülla enim respirandi facultäs ei dabätur.

Tum Herculês cadáver ad oppidum in umeris rettulit;

et pellem, quam détráxerat, posteà prò veste gerëbat.
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Omnês autem qui eam regiönem incolébant, ubi fämam

dë morte leónis accëpërunt, vehementer gaudébant et

Herculem mágnó honóre habêbant.

22. SECOND LABOR: THE LERNEAN HYDRA

Paulö post iüssus est ab Eurystheö Hydram necäre.

Höc autem mönstrum erat cui novem erant capita. 5

Herculês igitur cum amicö Ioläö profectus est ad palü

dem Lernaeam, in quâ Hydra habitäbat. Mox mönstrum

invênit, et quamquam rés erat mägni periculi, collum

êius sinistrâ prehendit. Tum dexträ capita novem ab

scidere coepit; quotiëns tamen höc fécerat, nova capita io

exoriébantur. Diü früstrâ laböräbat; tandem höc cönätü

dëstitit. Deinde arborës succidere et ignem accendere

cönstituit. Hòc celeriter fécit, et postquam ligna ignem

comprehendérunt, face árdente colla adüssit, unde capita

exoriébantur. Nec tamen sine mâgnô labóre haec fécit; 15

vênit, enim auxiliö Hydrae cancer ingéns, qui, dum Her

_gulês capita abscidit, crüra éius mordebat. Postquam

mönstrum täli modö interfécit, sagittås suäs sanguine

éius imbuit, itaque mortiferäs reddidit./

23. THIRD LABOR: THE CERYNEAN STAG

Postquam Eurystheö caedés Hydrae nüntiáta est, 2o

mägnus timor animum éius occupâvit. Iussit igitur

Herculem cervum quendam ad së referre; nöluit enim

virum tantae audäciae in urbe retinëre. Hic autem

cervus, cüius cornua aurea fuisse träduntur, incrëdibili

fuit celeritäte. Herculês igitur primò vestigiis eum in 25

silvä persequëbätur; deinde ubi cervum ipsum vidit,

omnibus viribus currere coepit. Üsque ad vesperum
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currëbat, neque nocturnum tempus sibi ad quiétem re

linquébat, früstrâ tamen; nüllö enim modò cervum cön

sequi poterat. Tandem postquam tötum annum cucur

rerat (ita träditur), cervum cursü exanimätum cëpit, et

5 vivum ad Eurystheum rettulit.

24. FOURTH LABOR: THE ERYMANTHIAN BOAR

Tum vërö iüssus est Herculës aprum quendam capere

qui illö tempore agrös Erymanthiös västäbat et incoläs

hüius regiönis màgnopere terrêbat. Herculës rem sus

cëpit et in Arcadiam,profectus est. Postquam in silvam

1o paulum prögressus est, aprö occurrit. Ille autem simul

atque Herculem vidit, statim refùgit; et timöre perter

ritus in altam fossam së próiécit. Herculês igitur laqueum

quem attulerat iniécit, et summâ cum difficultäte aprum

è fossâ extrâxit. Ille etsi fortiter repügnábat, nüllö modö

15 sê liberáre potuit; et ab Hercule ad Eurystheum vivus

relätus est.

- 25. HERCULES AT THE CENTAUR'S CAVE

Dé quartò laböre, quem suprà närrävimus, haec etiam

träduntur. Herculës dum iter in Arcadiam facit, ad eam

regiönem vênit quam centauri incolébant. Cum nox iam

2o appeteret, ad spêluncam dévertit in quâ centaurus qui

dam, nömine Pholus, habitäbat.

Ille Herculem benignê excëpit et cënam parävit. At

Herculës postquam cënävit, vinum à Pholö postulävit.

Erat autem in spêluncâ mägna amphora vinö optimö re

ag pléta, quam centauri ibi déposuerant. Pholus igitur höc

vinum dare nölébat, quod reliquös centaurös timêbat;

nüllum tamen vinum praeter höc in spêluncâ habëbat.

“Höc vinum,” inquit, “mihi commissum est. Si igitur
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höc dabö, centauri më interficient.” Herculês tamen

eum inrisit, et ipse pöculum vini dé amphorâ hausit.

26. THE FIGHT WITH THE CENTAURS

Simul atque amphora aperta est, odor iücundissimus

undique diffúsus est; vinum enim suávissimum erat.

Centauri nötum odörem sënsërunt et omnës ad locum 5

convênêrunt.

Ubi ad spêluncam pervênêrunt, mägnopere iräti erant

quod Herculem bibentem vidérunt. Tum arma rapuê

runt, et Pholum interficere volëbant. Herculês tamen

in aditü spêluncae cönstitit et impetum eórum fortissimè Io

sustinëbat. Facës ärdentis in eös coniécit; multös

etiam sagittis suis vulnerävit. Hae autem sagittae

eaedem erant quae sanguine Hydrae ölim imbütae erant.^

Omnês igitur quös ille sagittis vulneräverat venënö

statim absümpti sunt; reliqui autem ubi höc vidërunt, 15

terga vertêrunt et fugâ salütem petiêrunt.

27. THE FATE OF PHOLUS

Postquam reliqui fügërunt, Pholus ex spêluncâ êgres

^) sus est, et corpora spectábat eörum qui sagittis interfecti

\ nt. Mágnopere autem mirátus est quod tam levi ,

vulnere exanimäti erant, et causam ëius rei quaerébat. 2o

Adiit igitur locum ubi cadáver cüiusdam centauri iacô

bat, et sagittam è vulnere tráxit. Haec tamen sive cásü

sive cönsiliö deörum è manibus ëius lapsa est, et pedem

leviter vulnerávit. Ille extemplö dolörem gravem per

omnia membra sënsit, et post breve tempus vi venêni 25

exanimátus est. Mox Herculës, qui reliquös centaurós

secütus erat, ad spêluncam rediit, et mágnó cum dolóre
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Pholum mortuum vidit. Multis cum lacrimis corpus

amici ad sepultüram dedit; tum, postquam alterum

pöculum vini exhausit, somnö sê dedit.

28. FIFTH LABOR : THE AUGEAN STABLES

Deinde Eurystheus Herculi hunc labörem graviörem

5 imposuit. Augêås quidam, qui illö tempore rëgnum in

Elide obtinêbat, tria milia boum habëbat. Hi in stabulö

ingentis mâgnitúdinis inclüdëbantur. Stabulum autem

inluviè ac squälöre erat obsitum, neque enim ad hòc

tempus umquam pürgátum erat. Hòc Herculês inträ

ro spatium ünius diéi pürgáre iùssus est. Ille, etsi rês erat

multae operae, negótium suscépit. Primum mágnó labóre

fossam duodéviginti pedum düxit, per quam fj inis

aquam dé montibus ad mürum stabuli perdüxit\/Tum,

postquam mürum perrüpit, aquam in stabulum immisit;

15 et täli modò contrà opiniónem omnium opus cönfëcit.

29. SIXTH LABOR : THE STYMPHALIAN BIRDS

Post paucös diés Herculês ad oppidum Stymphälum

iter fëcit; imperäverat enim ei Eurystheus ut avis Stym

phälidés necäret. Hae avës röstra aënea habêbant et

carne hominum vëscëbantur. Ille postquam ad locum

2o pervênit, lacum vidit; in hòc autem lacü, qui nön procul

erat ab oppidó, avës habitäbant. Nülla tamen dabátur

appropinquandi facultäs; lacus enim nön ex aquâ sed ë

limö cönstitit. Herculês igitur neque pedibus neque

lintre prögredi potuit.

75T Ille cum mägnam partem diéi früsträ cönsúmpsisset,

hóc cónätü déstitit et ad Volcánum së contulit, ut aux

ilíum ab eó peteret. Volcánus (qui ab fabris máximë
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colëbätur) crepundia quae ipse ex aere fabricätus erat

Herculi dedit. His Herculês tam àcrem crepitum fécit

ut avës perterritae ävolárent. Ille autem, dum âvolant,

mágnum numerum eärum sagittis tränsfixit.

3o. SEVENTH LABOR : THE CRETAN BULL

Tum Eurystheus Herculi imperävit, ut taurum quen- 5

dam feröcissimum ex insulâ Crêtâ vivum referret. Ille

igitur nävem cönscendit, et cum ventus idóneus esset,

statim solvit. Cum tamen insulae iam appropinquáret,

tanta tempestäs subitö coorta est ut nävis cursum tenêre

nön posset. Tantus autem timor animös nautàrum Io

occupävit, ut paene omnem spem salütis dépönerent.

Herculês tamen, etsi nàyigandi imperitus erat, haud

quáquam territus est.

Post breve tempus summa tranquillitäs cönsecüta est,

et nautae, qui sé ex timöre iam recëperant, nävem in- 15

columem ad terram appulêrunt. Herculës ë nävï ëgres

sus est, et cum ad rëgem Crëtae vënisset, causam veni

[eendi docuit. Deinde, postquam omnia paráta sunt, ad

eam regiönem contendit quam taurus västâbat. Mox

taurum vidit, et quamquam rës erat mägni periculi,

cornua ëius prehendit. Tum, cum ingenti laböre mön

strum ad nävem träxisset, cum praedâ in Graeciam

rediit.

31. EIGHTH LABOR : THE MAN-EATING HORSES OF

DIOMEDE

Postquam ex insulâ Crêtâ rediit, Herculës ab Eury

stheö in Thräciam missus est, ut equös Diomëdis redú- 25

ceret. Hi equi carne hominum vëscëbantur; Diomëdës

autem, vir crüdëlissimus, illis obiciëbat peregrinös omnis

2o
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2 in

qui in eam regiönem vênerant. Herculês igitur mägnä

celeritäte in Thräciam contendit et ab Diomède postu

lävit ut equi sibi träderentur. Cum tamen ille höc facere

nöllet, Herculës irâ commótus rëgem interfécit et cadáver

5 ëius equis obici iussit.

Ita mira rërum commütätiö facta est; is enim qui an

teà multös cum cruciätü necäverat ipse eödem suppliciö

necätus est. Cum haec nüntiáta essent, omnës qui eam

regiönem incolébant máximâ laetitiâ adfecti sunt, et

1o Herculi meritam grátiam referëbant. Nön modo máxi

mis honóribus et praemiis eum decorâvêrunt sed öräbant

etiam ut rêgnum ipse susciperet. Ille tamen höc fagere

nölébat, et cum ad mare rediisset, nävem occupávityUbi

`omnia ad nävigandum paráta sunt, equös in nävi con

I5 locâvit; deinde, cum idóneam tempestátem nactus esset,

sine morâ è portü solvit, et paulö post equös in litus

Argolicum exposuit.

32. NINTH LABOR : THE GIRDLE OF HIPPOLYTE

Gêns Amâzonum dicitur omninö ex mulieribus cön

stitisse. Hae summam scientiam rei militäris habêbant,

2o et, tantam virtütem adhibébant ut cum viris proelium

committere audërent. Hippolytè, Amâzonum rêgîna,

balteum habuit celeberrimum quem Márs ei dederat.

Admëta autem, Eurysthei filia, fämam dê hôc balteö

accêperat et eum possidêre vehementer cupiêbat.

25 Eurystheus igitur Herculi mandávit ut cöpiäs cögeret et

bellum Amäzonibus inferret. Ille nüntiös in omnis partis

dimisit, et cum mägna multitüdö convênisset, eös délégit

qui máximum üsum in ré militäri habêbant.
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33. THE GIRDLE IS REFUSED

His viris Herculës persuásit, postquam causam itineris

exposuit, ut sëcum iter facerent. Tum cum iis quibus

persuáserat nävem cönscendit, et cum ventus idóneus

, esset, post paucös diës ad óstium flüminis Thermödontis

/_appulit. Postquam in finis Amâzonum vênit, nüntium 5

ad Hippolytam misit, qui causam veniendi docêret et

balteum pösceret. Ipsa Hippolytè balteum trädere volé

bat, quod dé Herculis virtüte fämam accëperat; reliquae

tamen Amâzonès ei persuâsêrunt ut negäret. At Her

culés, cum haec nüntiáta essent, belli fortünam temptäre Io

cönstituit.

Proximò igitur diè cum cöpiäs édüxisset, l9cum idó

neum dêlêgit et hostis ad pügnam évocävit./Amâzonês

quoque cöpiäs suäs ex castris ëdüxérunt et nön mägnö

interválló ab Hercule aciem instrüxérunt. I5

34. THE BATTLE

Palüs erat nön mägna inter duo exercitüs; neutri

tamen initium tránseundi facere volébant. Tandem

Herculës signum dedit, et ubi palüdem tránsiit, proelium

commisit.

Amäzonës impetum virörum fortissimê sustinuêrunt, 2o

et contrà opiniönem omnium tantam virtütem praestitê

runt ut multös eörum occiderint, multös etiam in fugam

coniêcerint. Viri enim novô genere pügnae perturbá

bantur nec mägnam virtütem praestàbant. Herculës

autem cum haec vidêret, dê suis fortünis dëspëräre coepit. 25

Militês igitur vehementer cohortátus est ut pristinae

virtütis memoriam retinërent neu tantum dédecus ad

mitterent, hostiumque impetum fortiter sustinérent;
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quibus verbis animös omnium ita ërëxit ut multi etiam

qui vulneribus cönfecti essent proelium sine morâ redinte

grärent. -

35. THE DEFEAT OF THE AMAZONS

Diü et âcriter pügnätum est; tandem tamen ad sölis

5 occásum tanta commütätiö rërum facta est ut mulierës

terga verterent et fugâ salütem peterent. Multae autem

vulneribus dëfessae dum fugiunt captae sunt, in quò

numerò ipsa erat Hippolytè. Herculës summam clémen

tiam praestitit, et postquam balteum accêpit, libertätem

5 , 1o 9mnibus captivis dedit. Tum vërö sociós ad mare re

i : . düxit, et quod nön multum aestätis supererat, in Graeci

am proficisci mätürävit. âvem igitur cönscendit, et

tempestátem idóneam nactus statim solvit; antequam

tamen in Graeciam pervênit, ad urbem Tröiam nävem

1 5 appellere cönstituit, frümentum enim quod sëcum habé

bat iam déficere coeperat.

36. LAOMEDON AND THE SEA-MONSTER

Läomedón quidam illó tempore rëgnum Tröiae ob

tinêbat. Ad hunc Neptünus et Apollò annö superiöre

vënerant, et cum Tróia nöndum moenia habêret, ad höc

2o opus auxilium obtulerant. Postquam tamen hörum

auxiliö moenia cönfecta sunt, nölëbat Läomedón prae

mium quod pröposuerat persolvere.

Neptünus igitur et Apolló ob hanc causam iráti mön

strum quoddam misêrunt specié horribili, quod cottidiê ê

25 mari veniébat et hominës pecudêsque vorábat. Tröiäni

autem timöre perterriti in urbe continëbantur, et pecora

omnia ex agris inträ mürös compulerant. Làomedón his

rëbus commótus öräculum cónsuluit, ac deus ei praecépit

ut filiam Hésionem mönstrò obiceret.
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37. THE RESCUE OF HESIONE

Läomedón, cum höc respónsum renüntiátum esset,

mágnum dolörem percêpit; sed tamen, ut civis suös

tantö periculö liberäret, öräculö pärëre cönstituit et diem

sacrificiö dixit. Sed sive cásü sive cönsiliö deörum Her

culês tempore opportünissimö Tröiam attigit; ipsö enim 5

temporis punctö quö puella catënis vincta ad litus

dëdücêbâtur ille nävem appulit. Herculês ê nävi

êgressus dë rébus quae gerébantur certior factus est;

tum irâ commótus ad rëgem sê contulit et auxilium

suum obtulit. Cum réx libenter ei concessisset ut, si 1o

posset, puellam liberáret, Herculës mönstrum interfécit;

et puellam, quae iam omnem speym salütis déposuerat,

Y\A-''; ad patrem redúxit\ Maomedön mägnó cum

gaudiö filiam suam accépit, et Herculi prò tantò bene

ficiö meritam grátiam rettulit. I5

38. TENTH LABOR : THE OXEN OF GERYON

Tum vërö missus est Herculës ad insulam Erythiam, ut

),(_boves Gëryonis arcesseret. Rês erat summae difficultätis,

quod bovês à quòdam Eurytióne et à cane bicipite custó

diêbantur. Ipse autem Gêryön speciem horribilem prae

bêbat; tria enim corpora inter sê coniüncta habêbat. 2o

Herculês tamen etsi intellegébat quantum periculum

esset, negötium suscêpit; ac postquam per multäs terräs

iter fëcit, ad eam partem Libyae pervênit quae Európae

proxima est. Ibi in utróque litore freti quod Európam à

Tibyâ dividit columnàs cönstituit, quae posteà Herculis 25

Columnae appellàbantur.
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39. THE GOLDEN SHIP

Dum hic morätur, Herculës mägnum incommodum ex

calöre sölis accipiêbat; tandem igitur irâ commötus

arcum suum intendit et sölem sagittis petiit. SÖl tamen

audäciam viri tantum admirätus est ut lintrem auream

5 ei dederit. Herculês höc dónum libentissimê accëpit,

nüllam enim nävem in his regiönibus invenire potuerat.

Tum lintrem dédüxit, et ventum nactus idóneum post

breve tempus ad insulam pervênit.' Ubi ex incolis có

gnóvit quö in locô bovês essent, in eam partem statim

1o profectus est et à rége Gëryone postulávit ut bovês sibi

träderentur. Cum tamen ille höc facere nöllet, Herculês

et rëgem ipsum et Eurytiönem, qui erat ingenti mägni

tüdine corporis, interfëcit. \,

4o. A MIRACULOUS HAIL-STORM

Tum Herculês bovês per Hispäniam et Liguriam com

15 pellere cönstituit; postquam igitur omnia paráta sunt,

bovês ex insulâ ad continentem tränsportávit. Ligurés

autem, gêns bellicösissima, dum ille per finis eórum iter

facit, mägnäs cöpiäs coëgérunt atque eum longius prö

gredi prohibêbant. Herculës mägnam difficultätem

2ohabêbat, barbari enim in locis superiöribus cönstiterant

et saxa têlaque in eum coniciébant. Ille quidem paene

omnem spem salütis déposuerat, sed tempore opportü

nissimö Iuppiter imbrem lapidum ingentium è caelö

démisit. Hi tantâ vi cecidêrunt ut mägnum numerum

25 Ligurum occiderint; ipse tamen Herculës (ut in tálibus

rébus accidere cönsuévit) nihil incommodi cëpit.
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41. THE PASSAGE OF THE ALPS

Postquam Ligurês höc modò superáti sunt, Herculês

quam celerrimè prögressus est et post paucös diës ad

Alpis pervênit. Necesse erat hás tránsire, ut in Italiam

bovês ageret; rês tamen summae erat difficultätis. Hi

enim montës, qui ülteriörem à citeriöre Galliâ dividunt, 5

nive perenni sunt técti; quam ob causam neque frü

mentum neque pábulum in his regiónibus inveniri potest.

Herculês igitur antequam ascendere coepit, mägnam

cópiam frümenti et pábuli comparávit et höc commeätü

bovês onerävit. Postquam in his rébus tris diês cönsümp- 1o

serat, quartö dië profectus est, et contrà omnium opini

δnem bovês incolumis in Italiam trádüxit. v

42. CACUS STEALS THE OXEN

Brevi tempore ad flümen Tiberim vênit. Tum tamen

nülla erat urbs in eö locö, Röma enim nöndum condita

erat. Herculës itinere fessus cönstituit ibi paucös diês

morári, ut sê ex labóribus recreâret. | Haud procul à

valle ubi bovés páscëbantur spêlunca erat, in quâ Cäcus,

horribile mönstrum, tum habitäbat. Hic speciem terri

bilem praebébat, nön modo quod ingenti mägnitüdine

corporis erat, sed quod ignem ex óre exspiräbat. Cäcus 2o

autem dé adventü Herculis fámam accêperat; noctü

igitur vênit, et dum Herculês dormit, quattuor pulcher

rimörum boum abripuit. Hös caudis in spêluncam tráxit,

nè Herculês ê vestigiis cógnóscere posset quò in locö

célâtî essent. 25

I5
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43. HERCULES DISCOVERS THE THEFT

Posterö dië simul atque è somnö excitätus est, Hercu

lës fürtum animadvertit et bovës ämissös omnibus locis

quaerébat. HÖs tamen nüsquam reperire poterat, nön

modo quod loci nätüram ignöräbat, sed quod vestigiis

5 falsis dëceptus est. Tandem cum mägnam partem diéi

früsträ cönsümpsisset, cum reliquis bóbus prögredi cön

stituit. At dum proficisci parat, ünus è bóbus quös

sëcum habuit mügire coepit. Subitö ii qui in spêluncâ

inclüsi erant mügitum reddidêrunt, et höc modò Her

Io culem certiörem fëcërunt quò in locò cêlâti essent. Ille

vehementer irátus ad spêluncam quam celerrimè sè con

tulit, ut praedam reciperet. At Cäcus saxum ingêns ita

dëiëcerat ut aditus spêluncae omninò obstruerétur. !

44. HERCULES AND CACUS

Herculës cum nüllum alium introitum reperire posset,

15 höc saxum ámovêre cönätus est, sed propter éius mägni- .

_füdinem rës erat difficillima. Diü früstrâ laböräbat neque

quicquam efficere poterat; tandem tamen mägnö cönätü

saxum ämövit et spêluncam patefécit. Ibi ämissös

bovês mágnó cum gaudiö cönspêxit; sed Cäcum ipsum

2o vix cernere potuit, quod spêlunca repléta erat fümö quem

ille möre suö êvomêbat. Herculës inüsitätâ specié tur

bätus breve tempus haesitàbat; mox tamen in spêlun

cam inrüpit et collum mönstri bracchiis complexus est.

Ille etsi multum repügnávit, nüllö modö së liberàre

25 potuit, et cum nülla facultäs respirandi darétur, mox

exanimátus est.



Hercules 25

45. ELEVENTH LABOR : THE GOLDEN APPLES OF

THE HESPERIDES

Eurystheus postquam bovês Gëryonis accëpit, labörem

ündecimum Herculi imposuit, graviörem quam quös

suprà närrävimus. Mandávit enim ei ut aurea pöma

ex hortö Hesperidum auferret. Hesperidës autem nym

phae erant quaedam förmå praestantissimâ, quae in terrâ 5

longinquâ habitäbant, et quibus aurea quaedam pöma

ä Iünöne commissa erant. Multi hominës auri cupiditäte
Y I. inducti haec pöma auferre iam anteä cönäti erant. Rês

~tamen difficillima erat, namque hortus in quö pöma erant

mürö ingenti undique circumdatus erat; praetereà dracó Io

quidam cui centum erant capita portam horti diligenter

custódièbat.' Opus igitur quod Eurystheus Herculi im

peräverat erat summae difficultätis, nön modo ob causäs

quäs memorávimus, sed etiam quod Herculës omninö

ignöräbat quò in locò hortus ille situs esset. I5

46. HERCULES ASKS AID OF ATLAS

Herculës quamquam quiètem vehementer cupiêbat,

tamen Eurystheö pärëre cönstituit, et simul ac iüssa éius

accépit, proficisci mätürävit. A multis mercätöribus

quaesiverat quò in locö Hesperidës habitárent, nihil

tamen certum reperire potuerat. Früstrâ per multäs 2o

terräs iter fëcit et multa pericula subiit; tandem, cum in

his itineribus tötum annum cönsümpsisset, ad extrémam

partem orbis terrárum, quae proxima est Oceanô, per

vênit. Hic stábat vir quidam, nómine Atläs, ingenti

mâgnitüdine corporis, qui caelum (ita träditum est) 25

ümCTIS suis sustinëbat, nè in terram décideret. Herculês

tantäs viris màgnopere mirátus statim in conloquium
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cum Atlante vênit, et cum causam itineris docuisset,

auxilium ab eö petiit.

47. HERCULES BEARS UP THE HEAVENS

_ Atläs autem Herculi máximè pródesse potuit; ille enim

cum ipse esset pater Hesperidum, certò scivit quô in

5 locô esset hortus. Postquam igitur audivit quam ob

causam Herculës vënisset, “Ipse,” inquit, “ad hortum

ibó et filiàbus meis persuâdêbô ut pöma suâ sponte trá

dant.” Herculës cum haec audiret, màgnopere gävisus.

est; vim enim adhibêre nöluit, si rês aliter fieri posset.

Io Cönstituit igitur oblätum auxilium accipere. Atläs

tamen postulávit ut, dum ipse abesset, Herculês caelum

umeris sustinëret./ HÖc autem negötium Herculês

libenter suscépit, et quamquam rës erat summi labö

ris, tötum pondus caeli continuös complüris diës sölus

Y, , }5 sustinëbat.

_=
48. THE RETURN OF ATLAS

Atläs intereà abierat et ad hortum Hesperidum, qui

pauca milia passuum aberat, së quam celerrimè contu

lerat. Eò cum vênisset, causam veniendi exposuit et

filiâs suäs vehementer hortátus est ut pöma träderent.

2o Illae diü haerébant; nólébant enim höc facere, quod ab

ipsä Iünöne (ita ut ante dictum est) höc münus accépis

sent. Atläs tamen aliquandö iis persuäsit ut sibi

pärërent, et pöma ad Herculem rettulit. Herculês in

tereà cum plüris diës exspectävisset neque üllam fämam

25 dë reditü Atlantis accépisset, hâc morâ graviter commö

tus est. Tandem quintö dië Atlantem vidit redeuntem,

et mox mágnó cum gaudiö pöma accépit;tum, postquam *

grätiäs prò tantö beneficiö égit, ad Graeciam proficisci

mätürävit.
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49. TWELFTH LABOR : CERBERUS THE

THREE-HEADED DOG

Postquam aurea pöma ad Eurystheum reläta sunt,

ünus modo relinquëbätur è duodecim labóribus quös

Pythia Herculi praecëperat. Eurystheus autem cum

Herculem màgnopere timêret, eum in aliquem locum

mittere volëbat unde numquam redire posset. Negótium 5

igitur ei dedit ut canem Cerberum ex Orcö in lücem

traheret. Höc opus omnium difficillimum erat, nëmö

enim umquam ex Orcò redierat. Praetereà Cerberus iste

mönstrum erat horribili specië, cui tria erant capita ser

pentibus saevis cincta. Antequam tamen dé höc laböre 10

närrämus, nön aliénum vidëtur, quoniam dë Orcö men

tiönem fëcimus, pauca dé eâ regiöne pröpönere. '

> ,-

- 5o. CHARON'S FERRY

Dê Orcö, qui idem Hädës appelläbätur, haec trädun

tur. Ut quisque dê vitä dëcesserat, mànës ëius ad Orcum,

sëdem mortuórum, à deö Mercuriö dëdücêbantur. Hüius 15

regiönis, quae sub terrâ fuisse dicitur, rêx erat Plütö,

cui uxor erat Pröserpina, Iovis et Cereris filia. Mânès

igitur à Mercuriö dëducti primum ad ripam veniébant

Stygis flüminis, quö rêgnum Plütönis continêtur. HÖc

trànsire necesse erat antequam in Orcum venire possent. 2o

Cum tamen in höc flümine nüllus pöns factus esset,

mänös tränsvehêbantur à Charonte quödam, qui cum

parvâ scaphâ ad ripam exspectábat. Charón prò höc

officiö mercëdem postulâbat, neque quemquam, nisi höc

praemium prius dedisset, tränsvehere volëbat. Quam 25

ob causam mös erat apud antiquös nummum in öre
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mortui pónere eö cönsiliö, ut cum ad Stygem vênisset,

pretium träiectüs solvere posset. II autem qui post

mortem in terrä nön sepulti erant Stygem tränsire nön

potuérunt, sed in ripâ per centum annös erräre coäcti

5 sunt; tum démum Orcum inträre licuit.

51. THE REALM OF PLUTO

Ut autem mänös Stygem höc modö tränsierant, ad

alterum veniêbant flümen, quod Lêthê appelläbätur. Ex

hòc flümine aquam bibere cögêbantur; quod cum fëcis

sent, rés omnis in vitâ gestàs è memoriä dëpönëbant.

Io Dënique ad sédem ipsius Plütönis veniêbant, cüius intro

itus à cane Cerberò custódiëbätur. Ibi Plütö nigrö

vestitü indútus cum uxöre Pröserpinâ in soliö sedébat}.

Stäbant etiam nön procul ab eö locó tria alia solia, iri^

quibus sedébant Minös, Rhadamanthus, Aeacusque,

15 iüdicês apud inferös. Hi mortuis iüs dicêbant et praemia

poenàsque cönstituébant. Boni enim in CampÒs Elysiós,

sëdem beätörum, veniébant; improbi autem in Tarta

rum mittébantur ac multis et variis suppliciis ibi excru

ciábantur.

52. HERCULES CROSSES THE STYX

2o Herculês postquam imperia Eurysthei accëpit, in

Lacóniam ad Taenarum statim së contulit; ibi enim

spêlunca erat ingenti màgnitüdine, per quam, ut trádé

bätur, hominês ad Orcum dëscendébant. Eò cum vênis

set, ex incolis quaesivit quö in locö spêlunca illa sita

25 esset; quod cum cögnóvisset, sine morâ dêscendere cön

stituit. Nec tamen sölus höc iter facièbat, Mercurius

enim et Minerva së ei sociös adiünxerant. Ubi ad ripam

Stygis vênit, Herculês scapham Charontis cönscendit,

/^
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/ZL-**-ad ülteriörem ripam tränsiret. Cum tamen Herculës

vir esset ingenti mágnitüdine corporis, Charón solvere

nölébat; màgnopere enim verëbätur nè scapha sua tantö

pondere oneráta in mediö flümine mergerëtur. Tandem

tamen minis Herculis territus Charón scapham solvit, et 5

}(o eum incolumem ad ülteriörem ripam perdüxit.

2° 53. THE LAST LABOR IS ACCOMPLISHED

Postquam flümen Stygem höc modò tránsiit, Herculës

in sëdem ipsius Plütönis vênit; et postquam causam

veniendi docuit, ab eö petivit ut Cerberum auferre sibi

licëret. Plütö, qui dé Hercule fámam accêperat, eum 1o

benignê excëpit, et facultätem quam ille petébat libenter

dedit. Postulávit tamen ut Herculês ipse, cum imperäta

Eurysthei fëcisset, Cerberum in Orcum rürsus redüceret. ^

Herculës hóc pollicitus est, et Cerberum, quem nön sine

* * mágnó periculö manibus prehenderat, summó cum 15

labóre ex Orcö in lücem et ad urbem Eurysthei tráxit.

Eò cum vênisset, tantus timor animum Eurysthei

occupâvit ut ex ätriö statim refúgerit; cum autem pau

lum së ex timöre recépisset, multis cum lacrimis obse

crávit Herculem ut mönstrum sine morâ in Orcum re- 2o

düceret. Sic contrà omnium opiniönem duodecim illi

labörës quös Pythia praecëperat inträ duodecim annös

cönfecti sunt; quae cum ita essent, Herculës servitüte

tandem liberátus mágnó cum gaudiö Thëbäs rediit.

54. THE CENTAUR NESSUS

Posteà Herculês multa alia praeclära perfécit, quae 25

nunc perscribere longum est. Tandem iam aetäte prö

ectus Dèianiram, Oenei filiam, in mätrimönium düxit;
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post tamen tris annös accidit ut puerum quendam, cui

nömen erat Eunomus, cäsü occiderit. Cum autem mös

esset ut si quis hominem cäsü occidisset, in exsilium iret,

Herculês cum uxöro suä ë finibus ëius civitátis exire

5 mätürävit. Dum tamen iter faciunt, ad flümen quoddam

pervênêrunt in quö nüllus pöns erat; et dum quaerunt,

quónam modò flümen tránseant, accurrit centaurus Nes

sus, qui viätöribus auxilium obtulit. Herculês igitur

uxörem suam in tergum Nessi imposuit; tum ipse flümen

Io tränävit. Nessus autem paulum in aquam prögressus

ad ripam subitò revertêbâtur et Dëianiram auferre cönä

bátur. Quod cum animadvertisset Herculës, irâ graviter

commótus arcum intendit et pectus Nessi sagittâ träns

fixit. i.

55. TIIE POISONED ROBE

15 Nessus igitur sagittâ Herculis tränsfixus moriéns

humi iacêbat; at në occásiönem sui ulciscendi dimitteret,

ita locütus est: “Tü, Dêianira, verba morientis audi.

TSI amörem mariti tui cönserváre vis, hunc sanguinem

qui nunc è pectore meö effunditur süme ac repöne; tum,

ao si umquam in suspiciònem tibi vénerit, vestem mariti

hóc sanguine inficiës.” Haec locútus Nessus animam

efflávit; Dëianira autem nihil mali suspicáta imperäta

fëcit. Paulö post Herculês bellum contrà Eurytum,

rëgem Oechaliae, suscêpit; et cum rëgem ipsum cum

25 filiis interfëcisset, Iolên êius filiam captivam sëcum re

düxit. Antequam tamen domum vênit, nävem ad

Cënaeum prömunturium appulit, et in terram égressus

aram cönstituit, ut Iovi sacrificáret. | Dum tamen sacri

ficium parat, Licham comitem suum domum misit, qui
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vestem albam referret; mös enim erat apud antiquös,

dum sacrificia facerent, albam vestem gerere. At Dé

ianira verita né Herculës amörem ergà Iolën habëret,

vestem priusquam Lichae dedit, sanguine Nessi infëcit.

56. THE DEATH OF HERCULES

Herculës nihil mali suspicäns vestem quam Lichäs 5

attulerat statim induit; paulö post tamen dolörem per

omnia membra sënsit, et quae causa esset êius rei mä

gnopere miräbätur. Dolóre paene exanimátus vestem

détrahere cönätus est; illa tamen in corpore haesit,

neque üllö modö abscindi potuit. Tum démum Herculës Io

Tquasi furóre impulsus in montem Oetam së contulit, et

in rogum, quem summâ celeritáte exstrüxit, sè imposuit.

Höc cum fëcisset, eós qui circumstábant örävit ut rogum

_quam celerrimè succenderent. Omnës diü recüsäbant;

tandem tamen pästor quidam ad misericordiam inductus 15

ignem subdidit. Tum, dum omnia fümö obscürantur,

Herculës gynsa nübe vélâtus à Iove in Olympum abrep

tus est.y . • • • .



THE ARGONAUTS

The celebrated voyage of the Argomauts was brought about

in this way. Pelías had eaepelled his brother Aesom from

his kingdom in Thessaly, and had determined to take the

lije of Jason, the som of Aesom. Jasom, however, escaped

and grew up to manhood in amother country. At last he

' returned to Thessaly; and Pelías, fearing that he might

attempt to recover the kingdom, sent him to fetch the Golden

Fleece from Colchis, supposing this to be an impossible

jeat. Jason with a band oj heroes set sail in the ship Argo

(called ajter Argus, its builder), and after many adventures

reached Colchis. Here Aeëtes, king of Colchis, who was

unwilling to give up the Fleece, set Jason to perform what

seemed am impossible task, mamely to plough a field with

certain fire-breathing ozen, and them to sow it with dragom's

teeth. Medea, however, the daughter of the king, assisted

Jason by her skill in magic, first to perform the task ap

pointed, and them to procure the Fleece. She then fled

with Jason, and to delay the pursuit of her father, sacrificed

her brother Absyrtus. Ajter reaching Thessaly, Medêa

caused the death of Pelías and was eæpelled from the

country with her husband. They removed to Corinth, and

here Medèa becoming jealous of Glauce, daughter of

Creon, caused her death by meams oj a poisomed robe.

She was ajterward carried off in a chariot sent by the sum

god, and a little later Jason was accidentally killed.

32'
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57. THE WICKED UNCLE

Erant ölim in Thessaliâ duo frätrës, quörum alter

Aesön, Peliás alter appelläbätur. Aesön primö rêgnum

obtinuerat; at post paucös annös Peliäs rëgni cupiditáte

adductus nön modo frätrem suum expulit, sed etiam in

animö habëbat Iásonem, Aesonis filium, interficere. 5

Quidam tamen ex amicis Aesonis, ubi sententiam Peliae

cögnövérunt, puerum è tantö periculö éripere cönstitu

êrunt. Noctü igitur Iásonem ex urbe abstulêrunt, et

cum posterö dië ad rëgem rediissent, ei renüntiävërunt

puerum mortuum esse. Peliás cum höc audivisset, etsi 1o

ré vérâ mágnum gaudium percipiëbat, speciem tamen

dolóris praebuit et quae causa esset mortis quaesivit.

Illi autem cum bene intellegerent dolörem ëius falsum

esse, nesciö quam fäbulam dé morte pueri finxêrunt.
.__*

-

58. A FATEFUL ACCIDENT

Post breve tempus Peliás, veritus në régnum suum 1 5

tantâ vi et fraude occupátum àmitteret, amicum quen

dam Delphös misit, qui öräculum cónsuleret. Ille igitur

quam celerrimè Delphös së contulit et quam ob causam

vënisset dëmönsträvit. Respondit öräculum nüllum esse

in praesentiâ periculum; monuit tamen Peliam ut si 2o

quis ünum calceum gerëns veniret, eum cavêret. Post

paucis annis accidit ut Peliás mágnum sacrificium fac

türus esset; nüntiös in omnis partis dimiserat et certam

diem conveniendi dixerat. Dië cönstitütä màgnus homi

num numerus undique ex agris convênit; in his autem 25

vënit etiam Iásón, qui à pueritiâ apud centaurum quen
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dam habitáverat. Dum tamen iter facit, ünum è calceis

in tränseundö nesciö quö flümine ämisit.

59. THE GOLDEN FLEECE

Iásón igitur cum calceum ämissum nüllö modö reci

pere posset, ünö pede nüdö in rëgiam pervênit. Quem

5 cum Peliás vidisset, subitö timöre adfectus est; intelléxit

enim hunc esse hominem quem öräculum dëmönstrá

visset. Hòc igitur cönsilium iniit. Rêx erat quidam

Aeëtës, qui régnum Colchidis illö tempore obtinêbat.

Huic commissum erat vellus illud aureum quod Phrixus

Io ölim ibi reliquerat. Cönstituit igitur Peliás Iásoni ne

götium dare ut höc vellere potirétur; cum enim rës esset

mägni periculi, eum in itinere peritürum esse spëräbat.

Iásonem igitur ad së arcessivit, et eum cohortátus quid

fieri vellet docuit. Ille etsi intellegébat rem esse difficil

1 5 limam, negótium libenter suscépit.

6o. THE BUILDING OF THE GOOD SHIP ARGO `

Cum tamen Colchis multórum diérum iter ab eö locô

abesset, sölus Iásón proficisci nöluit. Dimisit igitur

nüntiös in omnis partis, qui causam itineris docèrent et

diem certam conveniendi dicerent. Intereà, postquam

2o omnia quae sunt üsui ad armandás nävis comportári

iussit, negötium dedit Argò cuidam, qui summam scien

, ^ _tiam nauticärum rërum habëbat, ut nävem aedificáret.

\ In his rébus circiter decem diës cönsümpti sunt; Argus

enim, qui operi praeerat, tantam diligentiam adhibébat

25 ut nê nocturnum quidem tempus ad labörem intermit

teret. Ad multitüdinem hominum tränsportandam nävis

paulò erat lätior quam quibus in nostrò mari üti còn



The Argonauts 35

suëvimus, et ad vim tempestátum perferendam töta è

röbore facta est.

61. THE ANCHOR IS JVEIGHED

Intereà is diës appetébat quem Iásón per nüntiös

êdixerat, et ex omnibus regiönibus Graeciae multi, quös

aut rei novitäs aut spês glóriae movébat, undique con- 5

veniébant//Tráditum est autem in hóe numerò fuisse

Herculem, dé quò suprà multa perscripsimus, Orpheum,

citharoedum praeclärissimum, Thëseum, Castorem, mul

tösque aliös quörum nömina sunt nötissima. Ex his

Iásón quös arbiträtus est ad omnia pericula subeunda 1o

' parätissimös esse, eös ad numerum quinquägintä dëlëgit

et sociös sibi adiünxit; tum paucös diës commorätus,

ut ad omnis cäsüs subsidia comparâret, nävem dédüxit,

et tempestátem ad nävigandum idóneam nactus mágnó

cum plausü omnium solvit. I5

~ __*

62. A FATAL MISTAKE

Haud multö post Argonautae (ita enim appellâbantur

qui in istâ nävi vehébantur) insulam quandam, nömine

Cyzicum, attigêrunt; et ê nävi êgressi à rége illius regi

-ºrönis hospitiö excepti sunt. Paucis höräs ibi commoräti

ad sölis occásum rürsus solvêrunt; sed postquam pauca 2o

milia passuum prögressi sunt, tanta tempestäs subitò

coorta est ut cursum tenêre nön possent, et in eandem

partem insulae unde nüper profecti erant mágnó cum

periculò déicerentur. Incolae tamen, cum nox esset,

obscüra, Argonautâs nön ágnóscëbant, et nävem inimi- 25

cam vênisse arbiträti arma rapuêrunt et eös égredi pro

hibébant. Äcriter in litore pügnátum est, et rëx ipse,

qui cum aliis décucurrerat, ab Argonautis occisus est.
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Mox tamen, cum iam dilücêsceret, sënsërunt incolae së

erräre et arma abiécérunt; Argonautae autem cum

rëgem occisum esse vidèrent, mägnum dolörem percépé

runt.

63. THE LOSS OF HYLAS

5 Postridiê êius diéi Iásón tempestátem satis idóneam

esse arbitrátus (summa enim tranquillitäs iam cönsecüta

erat), ancorás sustulit, et pauca milia passuum prò

gressus ante noctem Mysiam attigit. Ibi paucâs höräs

in ancoris exspectávit; à nautis enim cógnóverat aquae

Io cöpiam quam sëcum habèrent iam déficere, quam ob

causam quidam ex Argonautis in terram égressi aquam

quaerébant./ Hörum in numerö erat Hyläs quidam,

puer förmå praestantissimâ. Qui dum fontem quaerit,

à comitibus paulum sëcesserat. Nymphae autem quae

15 fontem colébant, cum iuvenem vidissent, ei persuâdêre

cönätae sunt ut sëcum manéret; et cum ille negäret së

hòc factürum esse, puerum vi abstulérunt.

Comitês êius postquam Hylam ämissum esse sënsë

runt, mágnó dolóre adfecti diü früstrâ quaerébant. Her

2o culës autem et Polyphêmus, qui vestigia pueri longius

secüti erant, ubi tandem ad litus rediérunt, Iásonem

solvisse cögnóvérunt.

64. DIFFICULT DINING

Post haec Argonautae ad Thräciam cursum tenuêrunt,

et postquam ad oppidum Salmydëssum nävem appulé

25 runt, in terram égressi sunt. Ibi cum ab incolis quae

sissent quis rëgnum ëius regiönis obtinëret, certiörës facti

sunt Phineum quendam tum rëgem esse. Cögnövérunt

etiam hunc caecum esse et dirò quòdam suppliciö adfici,

v,
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quod ölim së crüdëlissimum in filiös suös praebuisset.

Cüius supplici höc erat genus. Missa erant à Iove mönstra

quaedam specié horribili, quae capita virginum, corpora

volucrum habêbant\ Hae voluerës, quae Harpyiae appel

Jábantur, Phineö summam molestiam adferëbant; quo- 5

tiéns enim ille accubuerat, veniébant et cibum appositum

statim auferébant. Quò factum est ut haud multum

abesset quin Phineus famë morerétur.

65. THE DELIVERANCE OF PHINEUS

Rês igitur male sè habëbat cum Argonautae nävem

• . . appulêrunt. Phineus autem simul atque audivit eös in Io
/ - - - - - - - - • -

>ξ finis êgressös esse, màgnopere gävisus est. Sciébat

Lo

/'.

enim quantam opiniónem virtütis Argonautae habërent,

nec dubitäbat quin sibi auxilium ferrent. Nüntium

igitur ad nävem misit, qui Iásonem sociósque ad rëgiam

vocáret. Eò cum vênissent, Phineus dëmönstrávit 15

quantò in periculö suae rës essent, et prömisit së mägna

praemia datürum esse, si illi remedium repperissent.

gOnautae negötium libenter suscëpërunt, et ubi höra

vênit, cum rége'\?at simul ac cëna apposita

est, Harpyiae cënáculum intrâvêrunt et cibum auferre 2o

cönäbantur. Argonautae primum gladiis voluerës pe

tiërunt; cum tamen vidérent hóc nihil pródesse, Zêtês

et Calais, qui älis erant instrücti, in äera sè sublevävë

runt, ut désuper impetum facerent. Quod cum sën

sissent Harpyiae, rei novitäte perterritae statim aufügë- 25

runt, neque posteà umquam rediérunt.

66. THE SYMPLEGADES

Höc factô Phineus, ut prò tantò beneficiö meritam
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grátiam referret, Iásoni dëmönstrávit quâ ratióne Sym

plégadés vitäre posset. Symplégadës autem duae erant

rüpës ingenti mâgnitúdine, quae à Iove positae erant eö

cönsiliö, nè quis ad Colchida perveniret. Hae parvö

5 intervállóin mari natäbant, et si quid in medium spatium

vënerat, incrédibili celeritäte concurrébant. Postquam

igitur à Phineö doctus est quid faciendum esset, Iásón

sublätis ancoris nävem solvit, et léni ventö prövectus

mox ad Symplégadês appropinquávit. Tum in prörä

1o stäns columbam quam in manü tenêbat émisit. Illa

rëctâ viâ per medium spatium volävit, et priusquam

rüpës cönflixêrunt, incolumis êvâsit caudâ tantum

amissâ,/'Tum rüpës utrimque discessêrunt; antequam

tamen rürsus concurrerent, Argonautae, bene intellegen

15 tês omnem spem salütis in celeritäte positam esse, sum

mâ vi rémis contendérunt et nävem incolumem per

düxêrunt. Hòc factö dis grätiäs máximäs êgêrunt, quö

rum auxiliö é tantö periculö érepti essent; omnës enim

sciébant, nön sine auxiliö deörum rem tam féliciter

2o évênisse.

67. A HEAVY TASK

Brevi intermissö spatiö Argonautae ad flümen Phäsim

vênêrunt, quod in finibus Colchörum erat. Ibi cum

nävem appulissent et in terram ëgressi essent, statim ad

rëgem Aeëtem së contulêrunt et ab eö postulävërunt ut

25 vellus aureum sibi träderëtur. Ille cum audivisset quam

ob causam Argonautae vënissent, irâ commótus est et

diü negábat së vellus träditürum esse. Tandem tamen,

quod sciëbat Iásonem nön sine auxiliö deörum hòc ne

götium suscépisse, mütätä sententiâ prómisit së vellus
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träditürum, si Iásón labörës duös difficillimös prius per

fëcisset; et cum Iásón dixisset së ad omnia pericula sub

eunda parátum esse, quid fieri vellet ostendit. Primum

iungendi erant duo tauri specié horribili, qui flammás ex

öre ëdëbant; tum his iünctis ager quidam arandus erat 5

et dentës dracónis serendi. His auditis Iásón etsi rem

esse summi periculi intellegébat, tamen, nè hanc occäsi

Önem rei bene gerendae ämitteret, negötium suscépit,

68. THE MAGIC OINTMENT

Médéa, régis filia, Iásonem adamävit, et ubi audivit

eum tantum periculum subitürum esse, rem aegrè ferê- 1o

bat. Intellegébat enim patrem suum hunc labörem prö

IT]-posuisse eö ipsö cönsiliö, ut Iásón morerétur. Quae cum

ita essent, Médéa, quae summam scientiam medicinae

habébat, hóc cónsilium iniit. Mediâ nocte insciente patre

ex urbe êvâsit, et postquam in montis finitimös vênit, 15

herbás quäsdam carpsit; tum sücö expressö unguentum

parávit quod vi suâ corpus aleret nervösque cönfirmáret.

Höc factö Iásoni unguentum dedit; praecëpit autem ut

eò dié quò isti labörës gönficiendi essent corpus suum et

arma mâne oblineret,/Iásón etsi paene omnibus homini- 2o

bus mâgnitüdine e %iribus corporis antecellëbat (vita

enim omnis in vënätiönibus atque in studiö rei militäris

cönsümëbätur), tamen hóc cónsilium nön neglegendum

esse cënsëbat.

p.

\,/ —~
fle 69. THE SOWING OF THE DRAGON'S TEETH

Ubi is diës vênit quem rëx ad arandum agrum êdix- 25

erat, Iásón ortâ lüce cum sociis ad locum cönstitütum

së contulit. Ibi stabulum ingëns repperit, in quò tauri

erant inclüsi; tum portis apertis taurós in lücem tráxit,
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et summâ cum difficultäte iugum imposuit. At Aeëtës

cum vidéret taurös nihil contrà Iásonem valére, mâgno

pere mirätus est; nesciébat enim filiam suam auxilium

ei dedisse. Tum Iásón omnibus aspicientibus agrum

5 aräre coepit, quâ in ré tantam diligentiam praebuit ut

ante meridiem tötum opus cönfécerit. Hòc factó ad

- locum ubi réx sedébat adiit et dentis dracónis postu

lävit; quös ubi accépit, in agrum quem aräverat mägnä

cum diligentiâ sparsit, Hörum autem dentium nätüra

io erat tális ut in eö locö ubi sémentës factae essent viri

armáti mirò quòdam modò gignerentur.

« * ,

7o. A STRANGE CROP

Nöndum tamen Iäsön tötum opus cönfêcerat; imperä

verat enim ei Aeëtës ut armätös virös qui ê dentibus

_ gignerentur sölus interficeret.' Postquam igitur omnis

15 dentis in agrum sparsit, Iásón lassitüdine exanimátus

quiétisé trádidit, dum viriisti gignerentur. Paucis höräs

dormiébat, sub vesperum tamen ê somnö subitò excitâ

tus rem ita évênisse ut praedictum esset cógnóvit; nam

in omnibus agri partibus viri ingenti màgnitüdine cor

2o poris gladiis galeisque armáti mirum in modum è terrâ

oriêbantur. HÖc cögnitö Iásón cönsilium quod dedisset

Médéa nön omittendum esse putäbat. Saxum igitur

ingéns (ita enim Médéa praecëperat) in mediös virös

coniëcit. Illi undique ad locum concurrërunt, et cum

25 quisque sibi id saxum nesciö cür habëre vellet, mägna

contröversia orta est. ' Mox strictis gladiis inter së

pügnäre coepêrunt, et cum höc modò plùrimi occisi

essent, reliqui vulneribus cönfecti à Iásone nüllö negötiö

interfecti sunt.

_-~
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71. THE FLIGHT OF MEDEA

Rêx Aeëtës ubi Iásonem labörem pröpositum cön

fëcisse cögnóvit, irâ graviter commótus est; id enim per

dolum factum esse intellegébat; nec dubitäbat quin

Médéa ei auxilium tulisset. Médéa autem cum intelle

geret sé in mâgnô fore periculö si in rëgiä manéret, fugâ 5

salütem petere cönstituit. Omnibus rébus igitur ad

Tfugam parätis mediâ nocte insciente patre cum frätre

Absyrtò êvâsit, et quam celerrimè ad locum ubi Argö

subducta erat së contulit. Eò cum vênisset, ad pedës

Iásonis së próiécit, et multis cum lacrimis eum obsecrä- 1o

vit nè in tantò discrimine mulierem dësereret quae ei

tantum prófuisset. Ille quod memoriâ tenêbat, së per

éius auxilium ê mágnó periculö êvâsisse, libenter eam

excépit, et postquam causam veniendi audivit, hortâtus

est né patris iram timéret. Prömisit autem së quam 15

primum eam in nävi suà àvectürum.

72. THE SEIZURE OF THE FLEECE

Postridiê êius diéi Iásón cum sociis suis ortä lüce

nävem dédüxit, et tempestátem idóneam nacti ad eum

locum rémis contendêrunt, quö in locö Médéa vellus

cêlâtum esse dëmönstrâbat. Cum eö vënissent, Iásón in 2o

terram égressus est, et sociis ad mare relictis, qui prae

sidiö nävT essent, ipse cum Mëdëä in silväs së contulit.

Pauca milia passuum per silvam prögressus vellus quod

quaerébat ex arbore suspénsum vidit. Id tamen auferre

erat summae difficultätis; nön modo enim locus ipse

ègregiè et nätürä et arte erat münitus, sed etiam dracö

quidam speciëterribili arborem custódiébat. Tum Médéa,

quae, ut suprà dëmönstrávimus, medicinae summam

25
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scientiam habuit, rämum quem dé arbore proximä dëri

puerat venënö infëcit. Hòc factö ad locum appropin

quävit, et dracónem, qui faucibus apertis éius adventum

exspectábat, venënö sparsit; deinde, dum dracó somnö

5 oppressus dormit, Iásón vellus aureum dë arbore déripuit

et cum Médéà quam celerrimè pedem rettulit.

73. THE RETURN TO THE ARGO

Dum autem ea geruntur, Argonautae, qui ad mare

relicti erant, ànxiö animö reditum Iásonis exspectábant;

id enim negötium summi esse periculi intellegébant.

io Postquam igitur ad occásum sölis früstrâ exspectävë

runt, dë ëius salüte déspëräre coepêrunt, nec dubitäbant

quin aliqui cäsus accidisset. Quae cum ita essent, mätü

randum sibi cénsuérunt, ut duci auxilium ferrent; sed

dum proficisci parant, lümen quoddam subitö cön

15 spiciunt mirum in modum inträ silväs refulgéns, et

màgnopere miráti quae causa esset êius rei ad locum

concurrunt. Quö cum vênissent, Iásoni et Médéae ad

venientibus occurrërunt, et vellus aureum lüminis ëius

causam esse cögnövérunt. Omni timöre sublätö mägnö

Tao cùm gaudiö ducem suum excëpërunt, et dis grätiäs

máximàs ègérunt quod rês tam féliciter évênisset.

74. THE PURSUIT

His rébus gestis omnës sine morä nävem rürsus cön

scendérunt, et sublátis ancoris primâ vigiliâ solvêrunt;

neque enim satis tütum esse arbitráti sunt in eö locö

25 manëre. At rêx Aeëtës, qui iam ante inimicó in eös

fuerat animö, ubi cögnóvit filiam suam nön modo ad
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Argonautäs sè recépisse sed etiam ad vellus auferendum

auxilium tulisse, hóc dolóre gravius exársit. Nävem

longam quam celerrimë dëdüci iussit, et militibus im

fk positis fugientis insecütus est. Argonautae, qui rem in

discrimine esse bene sciébant, omnibus viribus rémis

contendëbant; cum tamen nävis quâ vehébantur ingenti

esset mâgnitüdine, nön eâdem celeritäte quâ Colchi

prögredi poterant. Quö factum est ut minimum abesset

quin à Colchis sequentibus caperentur, neque enim

longius intererat quam quò tèlum adici posset. At

Médéa cum vidisset quö in locö rës essent, paene

omni spè dépositâ infandum hóc cónsilium cëpit.

n

,']

75. A FEARFUL EXPEDIENT

Erat in nävf Argonautärum filius quidam régis Aeëtae,

nömine Absyrtus, quem, ut suprä dëmönstrávimus,

Médéa ex urbe fugiëns sëcum abdüxerat." Hunc puerum

Médéa interficere cönstituit eö cönsiliö, ut membris éius

in mare coniectis cursum Colchörum impediret; certö

enim sciëbat Aeëtem, cum membra fili vidisset, nön

longius prösecütürum esse. Neque opiniö Médéam fefellit,

omnia enim ita évênêrunt ut spëräverat. Aeëtës ubi

primum membra vidit, ad ea conligenda nävem tenêrI

iussit. Dum tamen ea geruntur, Argonautae nön inter

missö rémigandi laböre mox ë cönspectü hostium auferé

bantur, neque prius fugere déstitêrunt quam ad flümen

Eridanum pervênêrunt. Aeëtës nihil sibi pröfutúrum

esse arbiträtus si longius prögressus esset, animö dëmissö

domum revertit, ut fili corpus ad sepultüram daret.

2o

25
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76. THE BARGAIN WITH PELIAS

Tandem post multa pericula Iásón in eundem locum

pervënit unde profectus erat. Tum è nävi égressus ad

rëgem Peliam, qui régnum adhüc obtinêbat, statim së

contulit, et vellere aureô mönsträtö ab eö postulävit ut

5 rëgnum sibi träderëtur; Peliâs enim pollicitus erat, si

Iásón vellus rettulisset, sê rêgnum ei träditürum. Post

quam Iásón quid fieri vellet ostendit, Peliás primö nihil

respondit, sed diü in eâdem tristitiâ tacitus permánsit;

tandem ita locütus est: “Vidés mê aetäte iam esse cön

1ofectum, neque dubium est quin diës suprémus mihi

appropinquet. Liceat igitur mihi, dum vivam, höc

rêgnum obtinêre; cum autem tandem décesserò, tù

mihi succëdës.” Häc örätiöne adductus Iásón respon

)/άτὰrui, quod ille rogâsset,

- 77. MAGIC ARTS

15 His rébus cögnitis Médéa rem aegrè tulit, et rëgni

cupiditäte adducta mortem régi per dolum inferre cön

stituit. Hóc cónstitütö ad filiäs rëgis vênit atque ita

locüta est: “Vidëtis patrem vestrum aetäte iam esse

cönfectum neque ad labórem régnandi perferendum

aosatis valêre. Vultisne eum rürsus iuvenem fieri?” Tum

iliae régis ita respondérunt: “ Num höc fieri potest?

Quis enim umquam è sene iuvenis factus est?” At

Médéa respondit: “ Mê medicinae summam habëre .

scientiam scitis. Nunc igitur vöbis dëmönsträbö quö

25 modò haec rês fieri possit.” Postquam finem loquendi :

—fécit, arietem aetäte iam cönfectum interfécit et membra

ëius in väse aëneö posuit, atque igni suppositö in

aquam herbás quäsdam infúdit. Tum, dum aqua effer
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vêsceret, carmen magicum cantábat. Mox ariës ë väse

exsiluit et viribus refectis per agrös currébat.

78. A DANGEROUS EXPERIMENT

^\^ Dum filiae régis höc mirâculum stupentës intuentur,

Médéa ita locúta est: “Vidëtis quantum valeat medicina.

Vös igitur, si vultis patrem vestrum in adulëscentiam

redücere, id quod féci ipsae faciétis. Vös patris membra

in väs conicite; ego herbäs magicâs praebêbö.” Quod

ubi auditum est, filiae régis cönsilium quod dedisset,

Médéa nön omittendum putâvêrunt. Patrem igitur

Peliam necävërunt et membra éius in vás aëneum conié- 1o

cêrunt; nihil autem dubitäbant quin höc máximê ei prö

futürum esset. At rês omninö aliter évênit ac spëräve

rant, Médéa enim nön eäsdem herbäs dedit quibus ipsa

üsa erat. Itaque postquam diü früstrâ exspectävërunt,

patrem suum ré vérâ mortuum esse intelléxérunt. His 15

rébus gestis Médéa së cum coniuge suö régnum acceptü

ram esse spëräbat; sed cîvês cum intellegerent quö

modö Peliás periisset, tantum scelus aegrê tulêrunt. •

Itaque Iásone et Mëdëå ê régnö expulsis Acastum

rëgem creâvêrunt. .

79. A FATAL GIFT

Iásón et Médéa ë Thessaliâ expulsi ad urbem Corin

thum vênêrunt, cüius urbis CreÖn quidam rêgnum tum

obtinêbat. Erat autem Creonti filia üna, nömine Glaucë.

Quam cum vidisset, Iásón cönstituit Médéae uxöri suae

nüntium mittere eö cönsiliö, ut Glaucën in mätrimönium 25

düceret. At Médéa ubi intelléxit quae ille in animö

habëret, irâ graviter commóta iüre iürandö cönfirmävit,

sè tantam iniúriam ultüram. Hòc igitur cönsilium cëpit.

/



46 - Fabulae Faciles

Vestem parávit summâ arte textam et variis colöribus

infectam; hanc mortiferö quödam venënö tinxit, cüius

vis tàlis erat ut si quis eam vestem induisset, corpus

êius quasi igni ürerëtur. Hóc factö vestem ad Glaucën

5 misit; illa autem nihil mali suspicäns dönum libenter

accépit, et vestem novam möre féminârum statim induit.

8o. MEDEA KILLS HER SONS

Vix vestem induerat Glaucé cum dolörem gravem per

omnia membra sënsit, et paulö post crüdëli cruciätü ad

fecta è vitâ excessit. His rébus gestis Médéa furöre atque

Io ämentiâ impulsa filiös suös necävit; tum mägnum sibi

fore periculum arbitráta si in Thessaliâ manêret, ex eâ

regiöne fugere cönstituit. Hóc cónstitütö sölem örävit

\ ;, -ut in tantö periculö auxilium sibi praebéret. Söl autem

his precibus commótus currum misit cui erant iüncti

ig dracönës älis instrücti. Médéa nön omittendam tantam

occásiönem arbitráta currum ascendit, itaque per äera

vecta incolumis ad urbem Athënäs pervênit. Iásón ipse

brevi tempore mirò modò occisus est. Accidit sive cásù

sive cönsiliö deörum ut sub umbrâ nävis suae, quae in

2olitus subducta erat, dormiret. Mox nävis, quae adhüc

ërëcta steterat, in eam partem ubi Iásón iacébat su

bito délapsa virum infélicem oppressit.
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MEDEA MEDITATING THE MURDER OF HER SONS



lULYSSES

Ulysses, a famous Greek hero, took a prominent part in

the long siege of Troy. After the fall of the city, he set out

with his followers om his homeward voyage to Ithăca, an

δsland of which he was king; but being drivem out of his

course by mortherly winds, he was compelled to touch at the

country of the Lotus-eaters, who are supposed to have lived

om the morth coast of Africa. Some of his comrades vere

so delighted with the lotus fruit that they wished to remaim

im the country, but Ulysses compelled them to embark agaim

amd continued his voyage. He meaet came to the islamd of

Sicily, and jell into the hands of the giant Polyphêmus, ome

of the Cyclópes. After several of his comrades had beem

killed by this monster, Ulysses made his escape by stratagem

and reached the country of the winds. Here he received

the help of Aeólus, king of the winds, and having set sail

agaim, arrived withim sight oj Ithăca; but owing to the

jolly of his companions, the winds became suddenly ad

verse and he was again drivem back. He them touched at

an island which was the home of Circe, a powerful en

chamtress, who exercised her charms om his compamions

and turmed them into swine. By the help of the god

Mercury, Ulysses mot only escaped this fate himself, but

also forced Circe to restore her victims to human shape.

Ajter staying a year with Circe, he again set out and even

tually reached his home.

48
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81. HOMEIVARD BOUND

lUrbem Tróiam à Graecis decem annös obsessam esse

satis cönstat; dé hóc enim bellö Homêrus, mäximus

poëtirum Graecörum, Iliadem opus nötissimum scripsit.

Tröiä tandem per insidiäs captâ, Graeci longô bellö fessi

domum redire mätürävërunt. Omnibus rébus igitur ad 5

profectiónem parâtîs nâvis dédüxérunt, et tempestátem

idóneam nacti mágnó cum gaudió solvérunt. Erat inter

primös Graecörum Ulixês quidam, vir summae virtütis

ac prüdentiae, quem dicunt nönnülli dolum istum excó

gitâsse quö Tróiam captam esse cónstat. Hic régnum io

insulae Ithacae obtinuerat, et pauló antequam cum reli

quis Graecis ad bellum profectus est, puellam förmö

sissimam, nömine Pénelopën, in mätrimönium düxerat.

Nunc igitur cum iam decem annös quasi in exsiliö cön

sümpsisset, mägnä cupiditäte patriae et uxóris videndae 15

ärdebat.

82. THE LOTUS-EATERS

Postquam tamen pauca milia passuum à litore Tröiae

prögressi sunt, tanta tempestâs subitò coorta est ut

nülla nävium cursum tenêre posset, sed aliae aliàs in

partis disicerentur. Nävis autem quâ ipse Ulixês vehë- 2o

bätur vi tempestátis ad meridiem dêlâta decimö dië ad

litus Libyae appulsa est. Ancoris iactis Ulixês cönsti

tuit nönnüllös è sociis in terram expónere, qui aquam

ad nävem referrent et quàlis esset nätüra ëius regiönis

cögnóscerent. Hi igitur è nävi égressi imperåta facere 25

parâbant. Dum tamen fontem quaerunt, quibusdam ex

incolis obviam facti ab iis hospitiö accepti sunt. Accidit

autem ut mäior pars victüs eórum hominum in mirò



50 Fabulae Faciles

quödam früctü quem lötum appellâbant cönsisteret.

Quam cum Graeci gustâssent, patriae et sociörum sta

tim obliti cönfirmävërunt së semper in eâ terrâ män

sürös, ut dulci illö cibö in perpetuum véscerentur.

83. THE RESCUE

5 Ulixês cum ab hörä septimâ ad vesperum exspectás

set, veritus në socii sui in periculö versárentur, nönnüllös

è reliquis misit, ut quae causa esset morae cögnóscerent.

Hi igitur in terram expositi ad vicum qui nön longé

aberat së contulêrunt; quö cum vênissent, sociös suös

1o quasi vinö ébriös repperêrunt. Tum ubi causam veni

endi docuérunt, iis persuâdêre cönäbantur ut sécum ad

nävem redirent. Illi tamen resistere ac manü së dëfen

dere coepêrunt, saepe clämitantës së numquam ex eö

locö abitürös. Quae cum ita essent, nüntii ré infectâ ad

15 Ulixem rediërunt. His rébus cögnitis ipse cum omnibus

qui in nävi relicti erant ad locum vênit; et sociös suös

früstrâ hortätus ut suâ sponte redirent, manibus eórum

post terga vinctis invitös ad nävem reportâvit. Tum

ancoris sublätis quam celerrimè è portü solvit.

84. THE ONE-EYED GIANT

2o Postquam eä tötä nocte rémis contendérunt, postridiè

ad terram ignötam nävem appulêrunt. Tum, quod nà

türam éius regiönis ignöräbat, ipse Ulixês cum duo

decim è sociis in terram égressus loca explöräre cönsti

tuit. Paulum à litore prögressi ad spêluncam ingentem

25 pervênêrunt, quam habitári sënsërunt; ëius enim in

troitum et nätürâ loci et manü münitum esse animad

vertêrunt. Mox, etsi intellegébant së nön sine periculö

id factürös, spêluncam inträvërunt; quod cum fëcissent,
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mägnam cöpiam lactis in väsis ingentibus conditam in

vênêrunt. * Dum tamen mirantur quis in eâ séde habi

täret, sonitum terribilem audivêrunt, et oculis ad portam

tortis mönstrum horribile vidérunt, hümänä quidem

specié et figürä, sed ingenti mâgnitüdine corporis. Cum 5

autem animadvertissent mönstrum ünum oculum tan

tum habëre in mediâ fronte positum, intelléxérunt hunc

esse ünum è Cyclöpibus, dê quibus fämam iam accépe

rant. -^

85. THE GIANT'S SUPPER

Cyclöpês autem pästörës erant quidam qui insulam io

Siciliam et praecipuè montem Aetnam incolébant; ibi

enim Volcánus, praeses fabrörum et ignis repertor, cüius

_*

• servi Cyclöpês erant, officinam suam habëbat.

Graeci igitur simul ac mönstrum vidérunt, terröre

paene exanimäti in interiörem partem spêluncae refügë- 15

runt et sè ibi abdere cönäbantur. Polyphémus autem

(sic enim Cyclöps appelläbätur) pecus suum in spêlun

cam compulit; deinde, cum saxö ingenti portam obstrüx

isset, ignem in mediâ spêluncâ fëcit. Hóc factö, oculö

omnia perlüstrâbat, et cum sënsisset hominës in interiöre 2o

parte spêluncae esse abditös, mägnä vöce exclämävit:

“Qui hominës estis? Mercätörës an latrönës?” Tum

Ulixês respondit sé neque mercätörës esse neque prae

dandi causâ vênisse; sed à Tröiä redeuntis vi tempestà

tum à réctò cursü dépulsös esse. Orávit etiam ut sibi 25

sine iniüria abire licëret. Tum Polyphêmus quaesivit

ubi esset nävis quâ vecti essent; sed Ulixês cum sibi

máximè praecavendum esse bene intellegeret, respondit

nävem suam in rüpis coniectam omninö fräctam esse.

Polyphémus autem nüllö respönsö datò duo è sociis manü 3o
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corripuit, et membris eörum divulsis carnem dévoräre

coepit.

86. A DESPERATE SITUATION

Dum haec geruntur, Graecörum animös tantus terror

occupävit ut në vöcem quidem édere possent, sed omni

5 spê salütis dépositâ mortem praesentem exspectärent.

Polyphêmus, postquam famés hâc tam horribili cënä

dépulsa est, humi prösträtus somnö së dedit. Quod

cum vidisset Ulixês, tantam occäsiónem rei gerendae

nön omittendam arbiträtus, in eö erat ut pectus mönstri

Po gladiö tränsfigeret. Cum tamen nihil temeré agendum

existimáret, cönstituit explöräre, antequam höc faceret,

quâ ratióne ex spêluncâ évádere possent. At cum saxum

animadvertisset quö introitus obstrüctus erat, nihil sibi

pröfutürum intelléxit si Polyphèmum interfëcisset.

15 Tanta enim erat ëius saxi màgnitüdö ut né à decem qui

dem hominibus àmovéri posset. Quae cum ita essent,

Ulixês höc cönätü dêstitit et ad sociös rediit; qui cum

intelléxissent quö in locö rës essent, nüllâ spê salütis

oblätä dë fortünis suis dëspëräre coepêrunt. Ille tamen

2onë animös démitterent vehementer hortátus est; dé

mönstrávit së iam anteà ê multis et mägnis periculis

évásisse, neque dubium esse quin in tantò discrimine di

auxilium lätüri essent.

87. A PLAN FOR VENGEANCE

Ortä lüce Polyphêmus iam ê somnö excitätus idem

25 quod hesternö dië fécit; correptis enim duöbus ê reliquis

viris carnem eórum sine morâ dévorâvit. Tum, cum

saxum ämövisset, ipse cum pecore suö ex spêluncà prò

gressus est; quod cum Graeci vidèrent, mägnam in spem
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se post paulum êvâsürös vênêrunt. Mox tamen ab häc

spê repulsi sunt; nam Polyphêmus, postquam omnës ovës

exiérunt, saxum in locum restituit. Reliqui omni spê

salütis dépositâ lämentis lacrimisque së dëdidêrunt;

Ulixês vërö, qui, ut suprä dëmönstrávimus, vir mägni 5

fuit cönsili, etsi intellegébat rem in discrimine esse, nön

dum omninö dëspëräbat. Tandem, postquam diü haec

-tótò animö cögitävit, hóc cónsilium cëpit. E lignis

quae in spêluncâ reposita erant pälum mágnum dêlêgit.

Hunc summâ cum diligentiâ praeacütum fécit; tum, Io

postquam sociis quid fieri vellet Ostendit, reditum Poly

phémi exspectäbat.

88. A GLASS TOO MUCH

Sub vesperum Polyphêmus ad spêluncam rediit, et

eódem modö quö anteà cénávit. Tum Ulixês ütrem

vini prómpsit, quem forte (id quod ei erat salüti) 15

sëcum attulerat; et postquam mágnum pöculum vinö

complévit, mönstrum ad bibendum prövocávit.' Poly

phêmus, qui numquam anteà vinum gustáverat, tötum

pöculum statim exhausit; quod cum fëcisset, tantam

voluptátem percëpit ut iterum et tertium pöculum re- 2o

pléri iusserit./ Tum, cum quaesivisset quö nömine

Ulixês appellârêtur, ille respondit sê Néminem appel

läri; quod cum audivisset, Polyphëmus ita locütus est:

“Hanc tibi grátiam prò tantö beneficiö referam; të

postrémum omnium dévoräbö.” Höc cum dixisset, cibö 25

vinöque gravis recubuit et brevi tempore somnö oppres

sus est. Tum Ulixês sociis convocátis, “Habêmus,'' in

quit, “quam petiimus facultátem; nè igitur tantam oc

cäsiónem rei gerendae omittámus.”
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89. THE BLINDING OF POLYPHEMUS

Häc örätiöne habitâ, postquam extrémum pálum igni

calefécit, oculum Polyphémi dormientis ferventi lignö

Iperfódit; quò factó omnës in diversàs spêluncae partis së

abdidérunt. At ille subitò illó dolóre oculi è somnó

5 excitátus clämörem terribilem sustulit, et dum per

spêluncam errat, Ulixem manü prehendere cönäbä

tur; cum tamen iam omninö caecus esset, nüllö modö

höc efficere potuit. Intereà reliqui Cyclöpês clämöre

auditö undique ad spêluncam convênêrunt, et ad introi

iotum adstantés quid Polyphêmus ageret quaesivêrunt, et

quam ob causam tantum clämörem sustulisset. Ille re

spondit sê graviter vulnerátum esse et mágnó dolöre

adfici. Cum tamen posteà quaesivissent quis ei vim in

tulisset, respondit ille Néminem id fëcisse; quibus rëbus

15 auditis ünus è Cyclöpibus: “At si nëmö,” inquit, “të

vulnerávit, haud dubium est quin cönsiliö deörum, qui

bus resistere nec possumus nec volumus, höc suppliciö

adficiáris.” Höc cum dixisset, abiérunt Cyclöpës eum

in insâniam incidisse arbiträti.

go. THE ESCAPE

ao Polyphèmus ubi sociös suös abiisse sënsit, furóre

atque àmentiâ impulsus Ulixem iterum quaerere coepit;

tandem cum portam invënisset, saxum quö obstrúcta

erat, ämövit, ut pecus in agrös exiret. ' Tum ipse in

introitü cönsédit, et ut quaeque ovis ad hunc locum vó

25 nerat, éius tergum manibus träctábat, në viri inter ovis

exire possent. Quod cum animadvertisset Ulixês, intel

léxit omnem spem salütis in dolö magis quam in virtúte

pöni. Itaque hóc cónsilium iniit. Primum tris quäs
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vidit pinguissimâs ex ovibus dêlêgit, quâs cum inter së

viminibus coniünxisset, ünum ex sociis suis ventribus

eärum ita subiécit ut, omninö latêret; deinde ovis homi

nem sëcum ferentis ad portam ëgit. Id accidit quod

fore suspicátus erat. Polyphêmus enim postquam terga 5

ovium manibus träctävit, eàs praeterire passus est.

Τlixês ubi rem tam féliciter évênisse vidit, omnis sociös

suös ex Ördine eödem modö émisit; quö factÖ ipse

novissimus évásit.

91. OUT OF DANGER

His rébus ita cönfectis, Ulixês veritus në Polyphé- io

mus fraudem sentiret, cum sociis quam celerrimè ad

litus contendit; quö cum vênissent, ab iis qui nävi

praesidiö relicti erant mägnä cum laetitiâ excepti sunt.

Hi enim cum ànxiis animis iam tris diës continuös redi

tum eörum exspectävissent, eös in aliquod periculum

mágnum incidisse (id quidem quod erat) suspicáti, ipsi

auxiliandi causä ëgredi parâbant. Tum Ulixês nön satis

tütum arbiträtus in eö locö manêre, quam celerrimë pro

ficisci cönstituit. Iussit igitur omnis nävem cönscendere,

et ancoris sublätis paulum à litore in altum prövectus 2o

est. Tum mägnä vöce exclämävit: “Tü, Polyphême,

qui iüra hospiti spernis, iüstam et débitam poenam im

mänitátis tuae solvisti.” Häc vöce auditâ Polyphémus

irâ vehementer commötus ad mare së contulit, et ubi

nävem paulum à litore remötam esse intelléxit, saxum 25

ingéns manü correptum in eam partem coniécit unde vó

cem venire sënsit. Graeci autem, etsi nön multum áfuit

quin submergerentur, nüllö damnö acceptö cursum te

nuérunt.

I 5

3 ) :



56 Fabulae Faciles

92. THE COUNTRY OF THE WINDS

Pauca milia passuum ab eö locò prògressus Ulixês ad

insulam Aeoliam nävem appulit. Haec patria erat

ventórum.

“Hic västö rëx Aeolus antrö

5 luctantis ventös tempestâtêsque sonöräs

- imperiö premjt ac vinclis et carcere frönat.”

Ibi réx ipse Graecös hospitiö excëpit, atque iis persuäsit

ut ad recuperandäs viris paucös diës in eâ regiöne com

morärentur. Septimö dië cum socii ê labóribus së recë

Io pissent, Ulixês, nè anni tempore ä nävigätiöne exclüde

rëtur, sibi sine morâ proficiscendum statuit. Tum

Aeolus, qui sciébat Ulixem cupidissimum esse patriae

videndae, ei iam profectürö mägnum saccum è coriö

cönfectum dedit, in quö ventös omnis praeter

15 ünum inclüserat. Zephyrum tantum solverat, quod ille

ventus ab insulâ Aeoliâ ad Ithacam nàviganti est secun

; dus. Ulixês höc dönum libenter accêpit, et grätiis prò

'' Ttantò beneficiö äctis saecum ad mälum adligávit. Tum

omnibus rébus ad profectiönem parätis meridiänö ferê

2o tempore ê portü solvit.

93. THE WIND-BAG

Novem diës secundissimö ventö cursum tenuêrunt,

iamque in cönspectum patriae suae vénerant, cum

Ulixês lassitüdine cönfectus (ipse enim gubernäbat)

ad quiëtem capiendam recubuit. At socii, qui iam

25 düdum miräbantur quid in illó saccó inclüsum esset,

cum ducem somnö oppressum vidèrent, tantam occá

siónem nön omittendam arbitráti sunt; crédèbant

enim aurum et argentum ibi esse célâta. Itaque spé
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lucri adducti saccum sine morâ solvêrunt, quö factö venti

“velut àgmine factö

quâ data porta ruunt, et terrâs turbine perflant.”

Hic , tanta tempestäs subitö coorta est ut illi cursum

tenêre nön possent, sed in eandem partem unde erant 5

profecti referrentur. Ulixês ê somnö excitátus quö in

locö rës esset statim intelléxit; saccum solütum, Ithacam

post tergum relictam vidit. Tum vërö irâ vehementer

exársit sociósque obiürgäbat quod cupiditäte pecüniae

adducti spem patriae videndae pröiëcissent. IO

94. A DRAWING OF LOTS

' Brevi spatiö intermissö Graeci insulae cuidam appro

pinquävërunt in quâ Circê, filia Sölis, habitäbat. Quö

cum nävem appulisset, Ulixês in terram frümentandi

causâ égrediendum esse statuit; nam cógnóverat frü

mentum quod in nävi habêrent iam déficere. Sociis 15

igitur ad sê convocátis quö in locö rës esset et quid

fieri vellet ostendit. Cum tamen omnës memoriâ

tenërent quam crüdëli morte necäti essent ii qui nüper

ê nävï ëgressi essent, nëmö repertus est qui höc negö

tium suscipere vellet.| Quae cum ita essent, rês ad con- 2o

tröversiam dëducta est. Tandem Ulixês cönsénsü om

nium sociös in duàs partis divisit, quärum alteri Eury

lochus, vir summae virtútis, alteri ipse praeesse'. Tum

hi inter së sortiti sunt uter in terram ëgrederëtur. Höc

factö, Eurylochö sorte évênit ut cum duöbus et viginti 25

sociis rem susciperet. • -

o5. THE HOUSE OF THE ENCHANTRESS

His rëbus ita cönstitütis ii qui sortiti erant in interiö

rem partem insulae profecti sunt. Tantus tamen timor
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animös eórum occupäverat ut nihil dubitärent, quin

morti obviam irent. Vix quidem poterant ii qui in

nävi relicti erant lacrimäs tenêre; crëdëbant enim sö

sociös suös numquam post höc tempus visürös. Illi

5 autem aliquantum itineris prögressi ad villam quandam

pervênêrunt summâ mâgnificentiâ aedificätam, cüius ad

Östium cum adiissent, cantum dulcissimum audivêrunt.

Tanta autem fuit êius vöcis dulcédö ut nüllö modö re

tinëri possent quin iänuam pulsârent. Hòc factö ipsa

1o Circê foràs exiit, et summâ cum benignitäte omnis in

hospitium invitâvit. Eurylochus insidiâs sibi comparäri

suspicätus foris exspectäre cönstituit, sed reliqui rei novi

_ täte adducti inträvërunt. Cénam mâgnificam omnibus

rébus instrüctam invênêrunt et iüssü dominae libentis

15 simê accubuêrunt. At Circê vinum quod servi ap

posuérunt medicämentö quödam miscuerat; quod cum

Graeci bibissent, gravi somnö subitò oppressI sunt.

i 96. THE CHARM

Tum Circê, quae artis magicae summam scientiam

habëbat, baculö aureö quod gerëbat capita eörum teti

2o git; quö factö omnës in porcös subitö conversi sunt.

Intereà Eurylochus ignârus quid in aedibus agerëtur ad

δstium sedébat; postquam tamen ad sölis occásum änxiö

animö et sollicitö exspectävit, sölus ad nävem regredi

cönstituit. Eò cum vênisset, sollicitüdine ac timöre tam

25 perturbátus fuit ut quae vidisset vix dilücidë närräre

posset. Ulixês autem satis intelléxit sociös suös in

periculö versäri, et gladiö correptö Eurylochö imperä

vit ut sine morâ viam ad istam domum dëmönsträret.

Ille tamen multis cum lacrimis, Ulixem complexus

3o obsecráre coepit nè in tantum periculum së committeret;
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si quid gravius ei accidisset, omnium salütem in summö

discrimine futüram. Ulixês autem respondit sé némi

nem invitum sëcum adductürum; ei licêre, si màllet, in

. nävi manére; së ipsum sine üllö praesidiö rem sus

t Jeeptúrum. Höc cum mägnä vöce dixisset, è nävi dé

siluit et nüllö sequente sölus in viam së dedit.

a

97. THE COUNTERCHARM

Aliquantum itineris prögressus ad villam mägnificam

pervênit, quam cum oculis perlüstrâsset, statim inträre

statuit; intelléxit enim hanc esse eandem domum dê quâ

Eurylochus mentiönem fëcisset. At cum in eö esset ut

limen inträret, subitö ei obviam stetit adulëscëns förmå

ulcherrimâ aureum baculum gerëns. Hic Ulixem iam

T domum intrantem manü corripuit et, “Quö ruis?”

inquit. “Nönne scis hanc esse Circês domum? Hic

inclüsi sunt amici tui ex hümänä speciè in porcös con

versi. Num vis ipse in eandem calamitátem venire?”

Ulixês simul ac vöcem audivit, deum Mercurium ágnó

vit; nüllis tamen precibus ab institütö cönsiliö dëterrêri

potuit. Quod cum Mercurius sënsisset, herbam quan

I5

dam ei dedit, quam contrâ carmina multum valêre dicë- 2o

bat. “Hanc cape,” inquit, “et ubi Circê tê baculö

tetigerit, tü strictö gladiö impetum in eam vidë ut

faciäs.” Mercurius postquam finem loquendi fécit,

“mortális visüs mediö sermóne reliquit,

et procul in tenuem ex oculis ëvänuit auram.”

98. THE ENCHANTRESS IS FOILED

Brevi intermissö spatiö Ulixês ad omnia pericula sub

eunda parátus iänuam pulsävit, et foribus patefactis ab

ipsä Circé benignê exceptus est. Omnia eödem modö

25
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atque anteà facta sunt. Cënam mägnificè instrüctam

vidit et accumbere iüssus est. Mox, ubi famés cibö

dépulsa est, Circê pöculum aureum vinö replétum

Ulixi dedit. Ille etsi suspicátus est venénum sibi pará

5 tum esse, pöculum exhausit; quö factö Circé postquam

caput êius baculö tetigit, ea verba locüta est quibus

sociös ëius anteà in porcös converterat. Rês tamen

omninö aliter évênit atque illa spëräverat. Tanta enim

vis erat êius herbae quam Ulixi Mercurius dederat ut

io neque venénum neque verba quicquam efficere possent.

Ulixês autem, ut ei praeceptum erat, gladiö strictö impe

tum in eam fëcit et mortem minitäbätur. Circê cum

artem suam nihil valêre sënsisset, multis cum lacrimis

eum obsecráre coepit nè sibi vitam adimeret.

99. MEN ONCE MORE

15 Ulixês autem ubi sënsit eam timöre perterritam esse,

postulävit ut sociös suös sine morâ in hümänam speciem

redüceret (certior enim factus erat à deö Mercuriö eös in

porcûs conversös esse); nisi id factum esset, së dëbitäs

poenâs sümptürum ostendit. Circê his rëbus graviter

2o commóta ei ad pedës sê pröiëcit, et multis cum lacrimis

iüre iürandö cönfirmävit sê quae ille imperâsset, omnia

factúram. Tum porcûs in ätrium immitti iussit. Illi

datö signö inruêrunt, et cum ducem suum ágnóvissent,

mágnó dolöre adfecti sunt quod nüllö modò eum dë ré

ag bus suis certiörem facere poterant. Circê tamen un

guentö quödam corpora eórum ünxit; quö factö sunt om

nês statim in hümänam speciem reducti. Mägnö cum

Tgaudió Ulixês suös amicös ágnóvit, et nüntium ad litus

misit, qui reliquis Graecis sociós receptós esse diceret.

3o Illi autem his rébus cógnitis statim ad domum Circaeam
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së contulêrunt; quö cum vënissent, üniversi laetitiae së

dédidêrunt.

IOO. AFLOAT AGAIN

Postrîdiê êius diéi Ulixês ex häc insulâ quam celerrimê

discëdere in animö habëbat. Circê tamen cum haec

cögnövisset, ex odiö ad amörem conversa omnibus preci- 5

bus eum öräre et obtestäri coepit ut paucös diës apud së

morärëtur; quâ ré tandem impeträtä tanta beneficia in

eum contulit ut facile ei persuásum sit ut diütius

manëret. Postquam tamen tötum annum apud Circên

cönsümpserat, Ulixês mägnö dësideriö patriae suae 1o

mötus est. Sociis igitur ad së convocätis quid in animö

habêret ostendit. Ubi tamen ad litus dëscendit, nävem

•, suam tempestätibus tam adflictam invênit ut ad nâvi

I o- gandum paene inütilis esset. Hâc ré cógnitâ omnia

quae ad nävis reficiendäs üsui essent comparäri iussit, quä 15

in ré tantam diligentiam omnës adhibêbant ut ante

tertium diem opus perfécerint. At Circê ubi omnia

ad profectiönem paráta esse vidit, rem aegrè ferëbat, et

Ulixem vehementer obsecräbat ut eö cönsiliö dësisteret.

Ille tamen, nè anni tempore à nävigätiöne exclüderëtur, 2o

mätürandum sibi existimávit, et tempestátem idóneam

nactus nävem solvit. Multa quidem pericula Ulixi

subeunda erant antequam in patriam suam perveniret,

quae tamen höc locò longum est perscribere.



NOTES

PERSEUS

The mumbers refer to the page of tert and the line on the page respectively.

3. 6.

12.

13.

15.

16.

Danaè. Many proper names in this book are words

borrowed by Latin from Greek, and have forms not

given in the regular Latin declensions. It, will not,

be necessary to learn the declension of such words.

. enim. This word commonly stands second in its clause.

. turbábat. Notice that this verb and dormiébat below are

in the imperfect tense to denote a state of things ex

isting at the past time indicated by territa est.

autem. This word has the same peculiarity of position

as enim; so also igitur, which occurs in line 11.

Seriphum. Notice that Latin says * the island Seriphos,'

but English more often * the island of Seriphos.'

appulsa est. Postquam is regularly followed by the

perfect or present indicative, but the English transla

tion usually requires the pluperfect.

quödam. Quidam means “certain' as applied to some

person or thing not fully described, while certus means

* certain' in the sense of “determined,' * sure.'

ad domum. This means * to the house'; * to be brought

home' would be domum addúci, without the preposi

tion.

Ille is often used, as here, when the subject is changed to

a person mentioned in the preceding sentence. In

this use it is to be translated * he.'

62
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. 18

20.

5

. beneficiö. See the derivation of this word in the vocab

ulary.

multös annös. Duration of time is regularly expressed

in the accusative case.

. eam. Latin has no pronoun of the third person, and

6s often takes the place of one; it is then to be trans

lated * he,'' she,' * it,' ' they,' according to its form.

. haec. The literal translation would be “these things,'

but we must say 'thus' or * as follows.'

. es. With iam düdum and similar expressions of duration,

the present indicative is often used to denote an

action or state begum in the past but continuing

in the present. The English equivalent is the per

fect.

hic, is not the pronoum, but an adverb.

. mihi. This dative may be translated * for me.' How

would ' to me' with a verb of motion be put?

. refer. Dicö, dücö, fació, and ferö have the imperative

forms dic, dùc, fac, and jer, instead of dice, etc.

. Perseus. When the subordinate and the principal clause

of a Latin sentence have the same subject, this usu

ally stands first, followed by the subordinate clause.

haec. Here a different rendering is required from that

suggested in the note on 3, 25. What is it? Notice

that it is necessary to know the literal significance

of the Latin words, but that the translation must

often be something quite different if it is to be ac

ceptable English. The rule for translation is: Dis

cover the exact meaning of the original; then

express the same idea correctly and, if you can,

elegantly in the language into which you are trans

lating.

. continentem. What is the derivation of thio word?

vênit. Is this present or perfect? How do you know?
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4. 8.

11.

12.

13.

14.

15.

18.

i9.

20.

21.

25.

Graeäs. The Graeae were three old women who had one

eye and one tooth in common, and took turns in

using them.

. galeam. This belonged to Pluto, the god of the under

world of the dead, and whosoever wore it was invisible.

The story is that Perseus compelled the Graeae to tell

him how to obtain the helps to his enterprise by seiz

ing their tooth and eye.

pedibus, * on his feet,' dative of indirect object.

induit. See the note on 3, 13.

aera. Aër is borrowed from Greek, and keeps this Greek

form for its accusative.

volábat. Distinguish between voló, volâre, and voló,

velle.

céteris. Céteri is used to denote all not already named

('the other'), while aliî denotes some of those who

have not been already named ('other').

specié horribili, * of terrible appearance,' ablative of de

scription. A noun never stands alone in this, con

struction.

eärum. See the note on 3, 22.

contécta. This and factae below are used as predicate

adjectives, not to form the pluperfect passive with

erant. Translate, therefore, * were covered,' not * had

been covered.'

vertébantur. The imperfect here denotes customary

action, one of its regular uses.

Ille. See the note on 3, 16.

höc modö, ablative of manner.

vênit, dormiébat. The perfect simply expresses an action

which took place in past time, the imperfect tells of a

state of things existing at that past time.

fugit. When dum means * while,' * as,' it is followed by

the present indicative, even when used of past events.
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4. 26.

5. 2.

10.

13.

16.

fécit. Like postquam, ubi has the present or perfect

indicative, where English would use the pluperfect.

illö tempore, ablative of time.

régnâbat. Observe the force of the tense, and try to

find the reason for each change of tense in this para

graph.

Hic. This must here be translated simply * he.

pare the use of Ille, 3, 16.

' Com

. veniêbat. See the note on 4, 18.

. omnium, “of all men,' or * of all.' The adjective is used

as a noun, as in the second of the English expres

sions.

öräculum. It was believed in antiquity that the will of

the gods and a knowledge of future events might be

learned at certain shrines, of which the most famous

were those of Apollo at Delphi, of Zeus or Jupiter

at Dodona, and of Hammon in Egypt. Hammon was

really an Egyptian god, represented as having the

horns of a ram, but he was identified by the Greeks

with Zeus and by the Romans with Jupiter.

. filiam. Where there is no ambiguity, the possessive is

often omitted in Latin.

. autem often, as here, simply introduces an cxplanation

(* now ').

nömine, * by name.'

. Cépheus. See the note on Perseus, 4, 4.

civis suös, * his subjects.'

certam. See the note on quödam, 3, 15. Diés is regu

larly masculine, but when used of an appointed day

it, is often feminine.

omnia, * all things,' *everything,' or *all.' See the note

on omnium, line 6.

déplórábant, tenébant. Be careful to show the meaning

of the tense by your translation.
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5.

7.

18.

19.

20.

22.

26.

13.

16.

18.

20.

quaerit. The present is often used of a past action

instead of the perfect, to bring the action more

vividly before us as if it were taking place now

This is called the historical present.

haec geruntur, “this is going on.'

horribili. Here the adjective is made emphatic by being

put before its noun; in 4, 14 the same effect is

gained by putting horribili last in its clause.

omnibus, dative of indirect object after the compound

verb (îm +iaciö). Translate * inspired in all,' but the

literal meaning is “threw into all.'

induit. See the note on 3, 13.

aera. See the note on 4, 11.

. suò, êius. Distinguish carefully between these words.

Suus is used of something belonging to the subject,

ëìus of something belonging to some other person or

thing just mentioned.

. volat. See the note on 4, 25.

. sustulit. Notice that the perfect forms of tollò are the

same as those of sujjerö (sub-+ ferö), 'endure.'

. neque, here to be translated * and . . . not.' Neque is

thus used regularly for et nön.

exanimäta, used here as a predicate adjective.

rettulit. ' To give thanks' or 'thank' is usually grätiäs

agere, as in 3, 19; grátiam referre means *to show

one's gratitude,' * to recompense' or * requite.'

düxit. This word came to meam * marry,' because the

bridegroom 'led' his bride in a wedding procession to

his own home. It will be seen, therefore, that it can

be used only of the man.

Paucös annös. See the note on 3, 20.

omnis. What does the quantity of the i tell you about

the form?

1. quod, not the relative pronoun, but a conjunction.
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10.

12.

14.

15.

17.

18.

19.

. eò, the adverb.

in átrium. Although inrüpit means * burst into,' the

preposition is nevertheless required with the noun to

express the place into which he burst.

. ille. See the note on Perseus, 4, 4.

. Acrisi. In Nepos, Caesar, Cicero, and Vergil, the genitive

singular of second-declension nouns in -ius and -ium

ends in i, not ii; but the nominative plural ends in

ii, and the dative and ablative plural in iis.

istud. Remember that iste is commonly used of some

thing connected with the person addressed. Here the

meaning may be “that oracle I told you of.' See 3, 4.

Lárisam. See the note on 3, 12.

neque enim, * for . . . not,' as if simply món enim, but

Latin uses meque to connect the clauses.

in omnis partis, “in all directions' or *in every direction.'

Multi. See the note on omnium, 5, 6.

discórum. The discus was a round, flat piece of stone or

metal, and the athletes tried to see who could throw it

farthest.

cäsü. This is one of the ablatives of manner that do not

' take cum.

stäbat. Notice the tense.

HERCULES

. omnium hominum. This means * all men' in the sense of

* all mankind.'

. óderat. Odi is perfect in form, but present in meaning;

and the pluperfect has in like manner the force of an

imperfect.

. mediâ nocte, “in the middle of the night,'' in the dead of

night.'
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10.

13.

20.

24.

25.

2

4.

;

. Nec tamen, * not . . . however.' See the note on neque

enim, 7, 12.

. movébant. Contrast this tense with appropinquáverant

and excitáti sunt.

Táli modö =höc modö, 4, 20.

à puerö, “from a boy,' * from boyhood.'

exercébat, the imperfect of customary action, as is

also cönsümébat.

autem. See the note on 5, 8.

arti, dative of indirect object with the intransitive verb

studébat.

. omnibus viribus, * with all his might,' ablative of

mammer.

. è vitâ. Notice that the preposition denoting separa

tion appears both with the noun and in the verb.

Compare in átrium ìnrìpit, 7, 3.

neque quisquam, * and not any one,' i.e. * and no one.'

Quisquam is used chiefly in negative sentences.

. voluit, * was willing.'

. facit. See the note on 4, 25.

. nömine. See the note on 5, 8.

. vir crüdëlissimus, not * cruelest man,' but * most cruel

man.' The superlative is often thus used to denote

simply a high degree of the quality.

cönsuéverat. Inceptive verbs end in scö and denote

the beginning of an action or state. The perfect

- and pluperfect of such verbs often represent the

state of things resulting from the completion of

the action, and are then to be translated as present

and imperfect respectively. So cónsuêscó=* I am

becoming accustomed,' cónsuèvi='I have become

accustomed ' or * am accustomed,' cónsuêveram=

“I had become accustomed ' or * was accus

tomed.'
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10.

11.

11.

12.

15.

16.

18.

19.

21.

22.

23.

25.

27.

11.

17.

sacrificiö, “for the sacrifice,' dative of purpose.

ea. Why is diés feminine here? See the note on cer

tam, 5, 13.

omnia. See the note on 5, 13.

capitibus, dative of indirect object after the compound

verb (in+ pönö).

iam. The omission of the conjunction that would

naturally join this clause with the preceding, and

the repetition of iam, which thus in a way connect5

the two clauses, reflect the imminence of the danger

and heighten our anxiety for the hero. Observe too

how the tenses of the verbs contribute to the vivid

ness of the picture. Wesee Hercules at the altar and

the priest, knife in hand, about to give the fatal blow.

alterò. Supply ìctü.

Thébis, locative case. Notice that some names of

towns are plural in form.

Thébánis, dative with the adjective finitimi.

autem, * now.'

Thëbäs. Names of towns are used without a prep

osition to express the place to which.

veniébant, postulâbant, imperfect of customary action.

civis suös, * his fellow-citizens.' Compare 5, 10.

hòc stipendiô, ablative of separation.

atque. This conjunction adds an important statement

by way of supplement. Here the meaning is some

thing like * and not only that, but.'

conversa. Est and sunt are frequently not expressed

with the perfect participle.

suös ipse suâ. Notice how the enormity of the crime

is emphasized by the use of all these words repeating

the same idea.

. öräculum Delphicum. See the note on 5, 6.

hòc öräculum omnium =hòc qmnium öräculórum.
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11. 25. Höc in templö. Monosyllabic prepositions often stand

between the noun and an adjective modifying it.

. qui. Remember that the relative pronoun agrees in

gender, number, and person with its antecedent;

that its case depends upon its use. How are the

person and number of qui shown?

2. hominibus. See the note on 9, 2.

;

10.

11.

14.

16.

19.

22.

26.

. neque. See the note on 6, 8.

. Tiryntha. This is a Greek accusative form. See the

note on áera, 4, 11.

Duodecim annös, accusative of duration of time.

Eurystheö. The English verb * serve' is transitive, but

serviô (* be subject to ') is intransitive and takes an

indirect object.

quae. See the note on line 1. What is the case of

quae?

Primum is chiefly used in enumeration, primö (line 6)

in contrasting an action or state with one that

follows it.

sécum. The preposition cum follows and is joined to

the reflexive and personal pronouns, usually also to

the relative pronoun.

neque enim. See the note on 7, 12.

respirandi, the genitive of the gerund. It modifies

facultäs. The gerund corresponds to the English

verbal noun in -ing.

13. 5. Höc. We might expect haec referring to Hydram, but

a demonstrative pronoun is commonly attracted into

the gender of the predicate noun (here mönstrum).

cui erant, ' which had,' literally * to which there were.'

This construction is found only with sum. Itis called

the dative of possession.

8. rés. In rendering this word choose always with great

freedom the most suitable English word.
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13. 8.

11.

14.

16.

17.

18.

19.

22.

23.

24.

mägni periculi. We say * one of great danger.'

. éius. What possessive would be used to modify sinistrâ?

höc cönätü, ablative of separation.

comprehendérunt. See the note on 3, 13.

unde=eae quibus.

auxiliö Hydrae, * to the aid of the Hydra,' but literally

*for aid (i.e. as aid) to the Hydra,' for Hydrae is

dative. This is called the double dative construc

tion, auxiliö the dative of purpose, and Hydrae the

dative of reference, i.e. the dative denoting the per

son interested.

abscidit. See the note on 4, 25.

mordébat, *kept biting,' the imperfect of repeated action.

täli modö. See the note on 9, 13.

interfëcit. We have now had several verbs meaning

“kill.' Interfició is the most general of these; necö

(line 4) is used of killing by unusual or cruel means,

as by poison; occïdö (12, 23) is most commonly used

of the * cutting down' of an enemy in battle.

reddidit, as well as imbuit, has sagittås for its object,

but we must translate as if we had eäs with reddidit.

ad së. Compare this construction with the use of the

dative in 4, 2. Notice that së does not refer to

Herculem, the subject of referre, but to Eurystheus,

the subject of Iussit. When the reflexive thus refers

to the subject of the principal verb rather than to

the subject of the subordinate verb with which it

is directly connected, it is called indirect.

tantae audäciae. The genitive of description, like the

ablative of description, consists always of a noun with

some modifying word. Compare specié horribili,

4, 14.

autem. Compare 5, 8 and 1 O, 21.

incrédibili celeritáte, ablative of description.
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13. 25.

26.

27.

14. 1.

11.

13.

15.

17

vestigiis, ablative of means.

ipsum, contrasts cervum with vestigiis.

omnibus viribus. See.the note on 10, 2.

currêbat, * he kept running.'

sibi, dative of reference. It need not be translated.

ad quiétem, * for rest.' Purpose is frequently thus ex

pressed by ad. '

. cucurrerat. The pluperfect is sometimes used with

postquam when the lapse of time is denoted.

. cursü, ablative cof cause.

exanimátum = qui exanimátus erat. The participle is

often equivalent to a relative clause.

. rettulit. See the note on 18, 19.

. rem. See the note on rès, 13, 8.

. aprö, dative of indirect object after the compound verb

(ob+ currò).

timöre perterritus. It is not necessary to translate both

words.

iniécit, i.e. upon the boar.

summâ cum difficultäte. Compare this with omnibus

viribus, 18, 27, and notice that cum may be omitted

with the ablative of manner when there is an adjec

tive. For the position of cum, see the note on 11,

25.

ad Eurystheum. We are told elsewhere that Eurystheus

was so frightened when he saw the boar that he hid

in a cask.

vivus. Why have we the nominative here, but the

accusative (vivum) in line 5 ?

quartö. The capture of the Erymanthian boar is

usually given as the third labor and the capture of

the Cerynean stag as the fourth.

närrävimus. The writer sometimes uses the first per

son plural in speaking of himself, instead of the first
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14. 18.

20.

23.

26.

28.

15. 1.

person singular. This is called the plural of mod

esty, and is the same as the English usage.

in Arcadiam. How does this differ in meaning from in

Arcadiú?

appeteret. The subjunctive introduced by cum, * since,'

may express the reason for the action of the main

verb.

Herculës. See the note on Perseus, 4, 4.

quod, conjunction, not pronoun.

reliquös centaurös, “the rest of the centaurs,' * the other

centaurs.' Compare mediâ nocte, 9, 5. Notice that

reliqui means about the same as céteri, and see the

note on 4, 13.

inquit, historical present. This verb is used paren

thetically with direct quotations.

dabö. Notice that Latin is more exact than English

in the use of the future tense in subordinate clauses.

In English we often use the present in the subordi

nate clause and leave it to the principal verb to

show that the time is future.

. pervênêrunt. See the note on 4, 26.

10.

16.

17.

21.

cönstitit, from cönsistö, not cönstó.

fugâ. Latin says ' by flight,' not * in flight.'

ex spêluncà. See the note on 10, 3.

locum, the direct object of Adiit, which is here transitive.

We might also have ad locum with adeò used intran

sitively.

. Herculi. See the note on 10, 15.

labórem. This labor is usually given as the sixth, the

destruction of the Stymphaliam birds as the fifth.

. tria milia boum, “three thousand cattle,' literally 'three

thousands of cattle.' The partitive genitive is the

regular construction with the plural mîlia, but the

singular mille is commonly used as an adjective.
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11.

12.

15.

17.

19.

25.

like English * thousand.' Thus *one thousand cattle'

would be mille bovês.

. ingentis mâgnitüdinis. See the note on tantae audäciae,

13, 23.

. neque enim umquam, * for . . . never.' See the note on

neque enim, 7, 12.

multae operae. See the note on mägmi perìculì, 13, 8.,

duodéviginti pedum, i.e. in width.

düxit. This word is used with reference to the progress

of work on a wall or ditch from one end of it to the

other.

opus. Compare this word with operae and laböre,

line 12. Labor is used of heavy or exhausting

labor, opera of voluntary exertion or effort, opus

of that upon which one labors or of the completed

work.

imperáverat. This verb takes an indirect object to ex

press the person ordered (ei). The action com

manded is expressed by the subjunctive in a clause

introduced by ut and used as the object of imperö

(ut necäret). Notice that this may be translated

* that, he should kill' or * to kill.' Compare now the

construction with iubeö, 13, 22, with which the com

mand is expressed by the accusative and infinitive

(Herculem referre).

carne. Vêscor is an intransitive verb and governs the

ablative.

. appropinquandi. See the note on 12, 26.

23. cönstitit, from cönstó. Compare 15, 10.

pedibus, “on foot,' literally 'by his feet.'

cönsümpsisset. The imperfect and pluperfect tenses of

the subjunctive are used with cum, * when,' to de

scribe the circumstances of the action of the main

verb. Compare 14, 20, and the note.
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16. 26.

27.

17. 3.

?

12.

21.

25.

26.

18. 3.

4.

hóc cónätü. See the note on 13, 11.

peteret. The subjunctive is used with ut to express

purpose. Thebest translation is usually the infinitive

('to ask'), but the Latin infinitive is not used in

model prose to express purpose.

avolarent. This is not subjunctive of purpose, but of

result, as is indicated by tam.

. ex. Compare this with ab, 16, 21, and dè, 16, 13. We

commonly translate all of these “from,' but the real

meanings are 'out of,'' away from,' and * down from'

respectively.

Crëta. See the note on 3, 12.

. esset. See the note on 14, 20.

. insulae, dativewith the compound verb(ad+ propinquó).

appropinquáret. See the note on 16, 25.

. tanta ... ut. Notice how frequently the clause of result

is connected with a demonstrative word in the main

clause.

návigandi imperitus, “ignorant of navigation,' * inexpe

rienced in sailing.' See the note on 12, 26.

cum, the conjunction.

ingenti laböre. See the note on summâ cum difficultúte, •

14, 13.

ut redüceret. See the note on 16, 27.

carne. See the note on 16, 19.

vëscëbantur, imperfect of customary action.

ut tráderentur. Notice that postulö, like imperó, takes

an object-clause introduced by ut and having its

verb in the subjunctive.

sibi, the indirect reflexive. See the note on 13, 22.

irâ... interfécit, “became furiously angry and killed the

king,' literally * moved by wrath killed the king.' The

participle is frequently best rendered by a finite

verb.
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18. 4. cadáver. The subject of an infinitive stands in the

19.

accusative case. We might translate here ' and gave

orders that his body should be thrown.' See the

note on 16, 17.

6. mira rêrum commütätiö. When a noun has both an

adjective and a genitive modifier, this order of

the words is common.

7. cum cruciátü, ablative of manner.

necäverat. See the note on interfëcit, 13, 18.

10. referëbant. See the note on 6, 16.

modo. This is the adverb, not a case of modus, the

dative and ablative singular of which would be modö.

Make a practice of carefully observing the quantity

of vowels.

11. öräbant. Notice that this verb, like imperò and postulo,

takes ut and the subjunctive.

14. ad navigandum. See the note on ad quiètem, 14, 1.

16. post, here an adverb of time.

18. dicitur. Notice that the Latin construction is personal

('the nation is said to have consisted'), while Eng

lish commonly has the impersonal construction (*it,

is said that the nation consisted').

19. rei militäris, * the art of war.'

25. mandávit. See the note on 16, 17.

26. Amâzonibus, dative after the compound verb.

1. persuásit. Notice that this verb governs the same con

struction that we have already found used with

imperö and mandò.

2. sëcum. See the note om 12, 19.

5. appulit. Supply mävem.

6. docéret. A clause of purpose is frequently introduced

by a relative. Translate like the ut-clause of pur

pose, here *to make known,' literally' who was to

make known.'



Notes tyr;

19. 14.

16.

17.

22.

23.

24.

27.

20. 1.

mágnó interválló, ablative of degree of difference.

nön mägna. The effect of the position of these words

may be reproduced by translating 'but not a large

one.'

neutri. The plural is used because the reference

is to two parties, each composed of several in

dividuals. * Neither' of two individuals would be

^euter.

volébant, dedit. Consider the tenses. Each army

waited for Some time for the other to cross; finally

Hercules gave the signal.

occiderint. The perfect subjunctive is sometimes used

in result clauses after a past tense in the principal

clause. This is contrary to the general principle of

the sequence of tenses, which requires the imperfect

or pluperfect subjunctive after a past tense, the

present or perfect subjunctive after a present or

future tense.

Viri. Compare this with hominibus, 12, 2.

praestàbant. Compare the tense with praestitêrunt,

line 21.

neu. As neque or nec is used for * and not,' so nëve or

neu for * and that not' in an object-clause or a clause

of purpose.

quibus, * and by these.' The relative is much used in

Latin to connect a new sentence with the one pre

ceding. When so used, it is generally best rendered

by * and' or 'but' and a demonstrative or personal

pronoum.

ita... ut. See the note on 17, 9.

. essent, most easily explained as the subjunctive of

attraction. By this is meant that the verb is

attracted into the mood of the clause upon which

it depends.
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11.

13.

24.

26.

28.

. liberáret. See the note on 16, 27.21. 3

5

11.

19.

. pügnátum est, “thebattleraged'or' they fought,' literally

*it was fought.' Intransitive verbs are often thus used

impersonally in the passive, with the subject implied

in the verb itself, as pügnátum est =pügma pügmúta est.

aestätis, partitive genitive. Notice that multum is used

aS a, nOum.

nactus. The perfect active participle is wanting in

Latin, but the perfect participle of deponent verbs

is active in meaning.

specié horribili. See the note om 4, 14.

timóre perterriti. See the note on 14, 11.

continébantur, “kept themselves shut up.' This is the

so-called reflexive use of the passive, in which the

subject is represented as acting upon itself.

pecora. This word is used of herds of cattle, pecudês

(line 25) of single animals, especially sheep.

commótus cönsuluit. See the note on 18, 4.

öräculö. Notice that pârêre is intransitive and has the

dative of indirect object, while “obey' is transitive.

It may help to understand the Latin construction if

you translate such verbs as páreö by intransitives,

here * to submit to.'

. sacrificiö. See the note on 10, 11.

. ipsö temporis punctö quö, * at the very moment when.'

. ëgressus. See the note on 20, 13.

dè rébus . . . factus est, ' was informed of the state of

things,' literally * was made more certain about the

things which were being done.' In what gender, num

ber, person, and case is quae? Give a reason for each.

posset. The subjunctive is used because the words of

the king are quoted indirectly. He said sì potes, *if you

can.'

Ipse. Notice the use of this word in contrasts, fre
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21. 20.

22.

22.

23.

24.

25.

10.

12.

18.

19.

20.

24.

25.

quently, as here, of a person with that which belongs

to him or with his subordinates.

inter sè, * to one another.'

esset, subjunctive in an indirect question. The direct

form would be Quantum periculum est? (* How great

is the danger?').

multäs terrâs, just as we say * many lands.'

Európae. Compare Thëbänis, 10, 21.

in utröque litore, * on each shore,' * on both shores.'

columnâs. The ancients believed that the Rock of

Gibraltar was the pillar set up by Hercules on the

European side.

. tantum, an adverb.

. dederit. See the note on 19, 22.

. quö in locö. See the note on 11, 25.

essent. See the note on 21, 22.

sibi, the indirect reflexive.

et . . . et, 'both . . . and.'

prögredi, * from proceeding.'

prohibébant, * attempted to prevent,' imperfect of at

tempted action. Notice that the use of the imperfect

to express customary, repeated, or attempted action

follows naturally from its use to denote action going

on in past time. The present, the tense which denotes

action going on in present time, has the same special

uSeS.

barbari. This word was used by the Greeks of all other

peoples; by the Romans it was used of all but the

Greeks and themselves.

cecidêrunt. Let the quantity of the i tell you whether

this comes from cadó or caedó. Is occiderint a com

pound of cadó, or caedò ?

in tálibus rébus, i.e. when a god intervenes in behalf of

his favorite.
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22. 26.

28. 2

10.

11.

16.

19.

23.

24.

nihil incommodi, * no harm,' literally * nothing of harm';

incommodi is partitive genitive.

. quam celerrimè, * as rapidly as possible.' Quam with

the superlative expresses the highest possible degree.

. Necesse, predicate adjective with erat, the subject being

häs tränsire.

. citeriöre. The Romans called upper Italy Gallia

Citerior, * Hither Gaul,' because it was occupied by

Gallic tribes.

. perenni. Learn the derivation of this word. The mean

ing of a word may often be seen most easily and

remembered most surely by noticing its derivation.

técti, used as predicate adjective.

. cöpiam. Notice carefully the meaning of this word.

In what sense have we found the plural cöpiae used?

rébus, * preparations.' See the note on rès, 13, 8.

cönsümpserat. See the note on 14, 3.

omnium opiniónem. Hitherto we have had opiniónem

omnium, but here omnium is made emphatic bybeing

placed first.

. itinere, ablative of cause.

fessus, “since he was weary.' Notice that a Latin ad

jective or participle must often be expanded into

a clause in the translation.

Haud=möm. It modifies a single word, usually an

adjective or adverb.

modo. See the note on 18, 10.

ingenti màgnitüdine. Compare ingentis mägnitúdinis,

16, 7.

boum. Learn the declension of this word from the

vocabulary.

né. A negative clause of purpose is introduced by në.

24. 2. omnibus locis. Locus modified by an adjective is often

used without in in the ablative of place.
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25.

26.

16.

21.

22.

25.

. quam quös, for quam eös quös.

11.

12.

17.

19.

23.

26.

27.

. nüsquam. We say * could not find anywhere,' but Latin

prefers to combine the negative with another word.

. reliquis. See the note on reliquós centaurós, 14, 26.

. è bóbus. Compare boum, 23, 23. With ünus the ab

lative with ex or dè is commonly used instead of the

partitive genitive.

neque quicquam. See the note on 10, 4.

möre suö, * according to his custom.'

turbátus, * was confused . . . and.' See the note on

irâ ... interfëcit, 18, 4.

in. See the note on în átrium, 7, 3.

respirandi. See the note on 12, 26.

cui. See the note on cui erant, 13, 5.

Herculi imperáverat, “had enjoined upon Hercules.'

Eurystheö. See the note on öräculö, 21, 3.

quaesiverat. With this verb the person of whom the

question is askedis expressed in the ablative with ab,

dé, or eae.

orbis terrárum, * of the world,' literally 'of the circle of

lands.'

umeris suis, ablative of means, but we say *om his

shoulders.'

nè. See the note on 23, 24.

décideret. Notice the force of the prefix dê.

mirátus, * wondering at.' The perfect participle of de

ponent verbs is often best rendered into English by

a present participle.

. Herculi, dative with pródesse.

ille. See the note om Perseus, 4, 4.

. certö, the adverb.

. vênisset. What would the form be in the direct

question?

inquit. See the note om 14, 28.
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27.

11.

12.

17.

21.

28.

. è labóribus. See the note on 24, 7.

. Herculi praecëperat =Herculi imperäverat, 25, 12.

. posset, subjunctive because it quotes the thought of:

13.

14.

. filiàbus. To avoid confusion with the corresponding

forms of deus and filius, the dative and ablative

plural of dea and filia sometimes end in äbus.

sponte. This noun is practically confined to the ablative

singular, in prose usually with meâ, tuâ, or suâ, * of

my, your, his own accord.'

. posset, subjunctive because indirect. The thought of

Hercules was si potest.

abesset. This also is indirect, quoting absum.

umeris. See the note on 25, 26.

pauca milia. Extent of space, like duration of time, is

expressed by the accusative.

passuum. See the note on 16, 6.

ita ut, * as.'

accépissent. Hitherto we have found the indicative in

causal clauses introduced by quod. The subjunctive

indicates that the reason is quoted; the Hesperides

said quod accépimus.

grätiäs ëgit. See the note om 6, 16.

Eurystheus, poterit.

. ut ... traheret. This clause is not itself the object of

dedit, but in apposition with the object (Negótium).

. omnium, partitive genitive.

. närrämus. The present is sometimes used with ante

quam to express future action, as in English with

* before.' See the note on 15, 1.

aliénum, predicate adjective, the subject of vidétur

being pauca... pröpönere. In the passive videò may

mean * be seen,' but it usually means * seem.'

qui idem, * which also,' literally * which the same.'

Ut, * when.'
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27. 15.

19.

28.

20.

21.

25.

6

13.

15.

18.

24.

dédücêbantur, customary action.

Stygis flüminis. We say * river Styx,' but *Mississippi

Fiver.'

quö, ablative of means.

necesse. See the note on 23, 3.

possent. The subjunctive is used with antequam to

denote that the action is expected or intended.

in. We say * over.'

prius. Notice that Latin is here more exact than

English, using the comparative because only two

actions are spoken of.

dedisset, subjunctive because indirect. Charon said

nisi dederis (future perfect), nón tränsveham, * unless

you first give (shall have given), I will not carry

you across.'

. mortui, used as a noun, *of the dead man.'

eö cönsiliö, * with this purpose,' * to this end.' The

clause ut ... posset is in apposition with cönsiliö.

. Ut. Compare 27, 14.

. quod cum fëcissent, * and when they had done this.'

See the note on quibus, 20, 1.

Stabant, “there stood.' What is its subject?

mortuis, dative of indirect object.

et. Notice that ambiguity is avoided by a change of

conjunctions, et connecting the clauses and -que

connecting praemia and poenäs. Of these connec

tives, et connects two ideas that are independent of

each other and of equal importance; -que denotes a

close connection, often of two words that together

express a single idea; while ac or atque (see line 18)

adds something of greater importance.

et. Multi is often joined by et to another adjective

modifying the same noun.

ex. Compare 25, 18.
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28. 27.

13.

18.

23.

24.

25.

26.

30. 1.

10.

së sociös, direct object and predicate accusative respect

ively.

. né. After verbs of fearing mè must be rendered *that,'

ut “that not.' Notice, however, that the negative idea

is as clearly present here as in the other clauses intro

duced by më that we have met, for Charon wishes

that the thing may not happen.

fécisset, indirect for fèceris.

refügerit. See the note on 19, 22.

quae cum ita essent, * and this being the case,'' and so,'

literally 'since which things were so.'

liberátus. See the note on irà . . . interfëcit, 18, 4.

quae, object of perscribere, which is the subject of est;

longum is predicate adjective.

est. We say * would be.'

aetáte, ablative of specification. Translate * when he

was now advanced in age' (i.e. 'late in life'), and see

the note on fessus, 23, 15.

accidit. This is one of several impersonal verbs which

take for their subject a clause of result (ut ... occi

derit).

. ut . . . iret, a clause of result; used as the subject of

esset, mös being predicate.

quis. After sì, nisi, nè, and num, this is not the inter

rogative, but an indefinite pronoun (' any one').

occidisset, indirect for occìderìt, which would be the

form used in the laws; or it may be explained as

subjunctive by attraction to iret.

. tránseant, not * they are crossing,' but “they are to

cross.' The direct form would be tränseámus (* How

in the world are we to get across?'), subjunctive

because the question expresses doubt. This is

called the deliberative subjunctive.

prögressus, ' after advancing.'
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80. 11.

31.

16.

17.

18.

20.

21.

22.

25.

26.

. referret. See the note on 19, 6.

. facerent, subjunctive by attraction. The verb of a

1

revertëbätur. This verb is deponent in the present,

imperfect, and future.

humi, locative, * on the ground.'

né. See the note on 23, 24.

sui ulciscendi, “of avenging himself.' This is called the

gerundive construction. It is regularly used instead

of the gerund when the gerund would have an accu

sative object (sè ulciscendî). Notice that the gerund

is a verbal noun; the gerundive a verbal adjective,

agreeing with its noun like any other adjective.

morientis, “of a dying man.' Compare mortui, 28, 1.

vis, from voló.

si . . . vénerit, *if you ever suspect him.' What is the

literal meaning? Notice that we use the present,

while Latin by the use of the future perfect indicates

that the action is to precede that of the main clause.

Inficiés. The future indicative is sometimes used, as in

English, for the imperative.

nihil mali. See the note on 22, 26.

suspicáta. See the note on 25, 27.

Iolén, filiam, captivam, direct object, appositive, and

predicate accusative respectively.

domum. See the note om ad domum, 3, 15.

clause dependent, upon an infinitive is put in the sub

junctive when the two clauses are closely connected

in thought. We have already met this construction

in the case of dependence upon a subjunctive; see

the note on 20, 2.

gerere. Compare 30, 3. Such phrases as mös est may

have as subject either an infinitive or a clause of result.

. verita. This participle is regularly rendered as present.

né. See the note on 29, 3.
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31. 4.

15.

33. 1.

10.

vestem. Notice that the position of this word helps to

make it clear that it is the object of infécit as well as

of dedit.

. suspicäns. This does not differ appreciably in force

from suspicäta, 30, 22.

. exanimátus, * beside himself.'

. succenderent. Notice the force of the prefix sub in this

word and in subdidit below.

inductus, * moved.'

THE ARGONAUTS

alter ... alter, * one . . . the other.' Remember that this

word is used to denote one of two given persons or

things. We have in this passage an instance of the

chiastic order, in which variety and emphasis are

gained by reversing the position of the words in the

second of two similar expressions. Here the two

names are brought together by this device.

. régni, objective genitive, i.e. a genitive used to denote

the object of the feeling cupiditáte.

. ex amicis. Quidam, like ümus, commonly has eae or dé

and the ablative, instead of the partitive genitive.

puerum mortuum esse, * that the boy was dead,' literally

* the boy to be dead.' This is indirect for Puer mor

tuus est, “The boy is dead.' Notice carefully what

changes Latin makes in quoting such a statement

indirectly, and what the changes are in English. We

have already met two constructions of indirect dis

course, the subjunctive in indirect questions, and the

subjunctive in informal indirect discourse. By the

latter is meant a subordinate clause which, though

not forming part of a formal quotation, has the

subjunctive to show that not the speaker or writer
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but some other person is responsible for the idea it

expresses (see the notes on dedisset, 27, 25, and occi

disset, 30, 3). In indirect discourse, then, astatement

depending upon a verb of saying, thinking, knowing,

perceiving, or the like has its verb in the infinitive

with the subject in the accusative; a command or

question has its verb in the subjunctive; and any

clause modifying such a statement, command, or

question has its verb in the subjunctive.

33. 13. intellegerent. See the note on 14, 20.

14. nesciö quam fäbulam, * some story or other.' Notice

that nesció with the interrogative pronoun is equiva

lent to an indefinite pronoun.

19. öräculum. Read again the description beginning at the

bottom of page 11.

21. quis. See the note on 30, 3.

Post paucis annis, * a few years later,' literally * later by

a few years.' Post is here an adverb, and paucis

annis ablative of degree of difference. The expression

is equivalent to post paucös annös.

22. accidit. See the note om 30, 1.

factürus, “intending to make.' The future participle

with a form of sum is used to express an intended or

future action. This is called the active periphrastic

conjugation.

23. certam. See the note on 5, 13.

24. Dië cönstitütä, ablative of time.

26. à pueritiâ. Compare à pueró, 9, 20.

34. 2. tránseundò flümine. See the note on sui ulciscendi,

30, 16.

nesciö quö. See the note on 33, 14.

4. ünö pede nüdö, ' with one foot bare,' the ablative

absolute. This construction consists of two parts,

a noum or pronoum corresponding to the subject of a
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34. 6.

9.

11.

16.

20.

24.

25.

clause, and a participle corresponding to the verb of

a clause. A predicate noun or adjective may take

the place of the participle. In the latter case the

use of the participle ' being' will show the two parts

in the relation of subject and predicate, * one foot

being bare.'

dëmönsträvisset, subjunctive because subordinate in

indirect discourse. See the note on 33, 10. Pelias

thought, Hîc est homó quem öräculum demónsträvit.

vellus aureum. Phrixus and his sister Helle were about

to be put to death, when they were rescued by a ram

with fleece of gold, who carried them off through the

air. IHelle fell from the ram's back into the strait

that separates Europe and Asia, called after her the

Hellespont, “Helle's sea,' and known to us as the

Dardanelles. Phrixus came safely to Colchis, and

here he sacrificed the ram and gave the fleece

to Aeetes. Read Mr. D. O. S. Lowell's Jason's

Quest.

ut ... potirétur. See the note on 27, 6.

höc vellere. Potior takes the same construction as

vëscor, for which see the note on 16, 19.

iter, accusative of extent.

üsui, dative of purpose. We say * of use' or * useful.'

operi, dative after the compound with prae. Notice

that not all verbs compounded with prepositions

govern the dative. Many compounds of ad, ante,

com (for cum), in, inter, ob, post, prae, prò, sub, and

super do have the dative, and some compounds of

circum. You will find it profitable to keep a list of

all such compound verbs governing the dative that

you meet in your reading.

né... quidem, 'not . . . even.' The word emphasized

must stand between nè and quidem. .
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34. 25.

26.

27.

35. 8.

10.

16.

24.

26.

27.

36. 5.

ad labórem. See the note on ad quiètem, 14, 1.

Ad multitüdinem tränsportandam, used like ad labórem.

The gerundive in this use is very common.

quibus. The antecedent eae is not expressed. Notice

that ùtor governs the same case as véscor and potior.

Two other deponent verbs, not found in this book,

take this construction, namely fruor, *enjoy,' and

fungor, * perform.'

noströ mari, i.e. the Mediterranean.

cönsuévimus. See the note on cónsuêverat, 10, 9.

citharoedum. It was said that Orpheus made such

sweet music on his golden harp that wild beasts, trees,

and rocks followed him as he moved. By his playing

he even prevailed upon Pluto to give back his dead

wife Eurydice.

Thëseum, a mythical hero, whose exploits resemble and

rival those of Hercules. The most famous of them

was the killing of the Minotaur. Theseus was the

national hero of Athens.

Castorem, the famous tamer of horses and brother of

Pollux, the boxer. Read Macaulay's Lays of Ancient

Rome, The Battle of the Lake Regillus.

quös, the subject of esse. Its antecedent, is eös, line

11. The relative frequently precedes in Latin, but

the antecedent must be translated first.

Argonautae. Notice the composition of this word.

déicerentur, part of the result clause.

arbitrati. See the note on 25, 27.

ègredi. See the note on 22, 18.

pügnátum est. See the note on 20, 4.

Postridiè êius diéi, *the next day,' more literally 'on the

day following that day.' This idea may be expressed

by postridiè alone, and the fuller expressionis simply

more formal.
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36. 9.

10.

11.

13.

37.

15.

16.

1.

2

in ancoris, * at anchor.'

habérent. See the note on 34, 6.

ex Argonautis. See the note on 33, 6.

Qui, “he.' See the note on quibus, 20, 1.

dum quaerit, * while looking for.' The present indicative

with dum is often to be translated by a present,

participle.

vidissent. We say * saw,' but Latin makes it plain that

the seeing (and falling in love) came before the at

tempt to persuade.

ei. Keep a list of all intransitive verbs which are used

with the dative.

negäret. This verb is commonly used instead of dicö

when a negative statement follows; when thus used,

it should be translated by 'say' with the appro

priate negative, here *said that he would not.'

praebuisset, subjunctive in a subordinate clause of

indirect discourse.

. supplici. See the note on 7, 8.

. accubuerat. The Romans reclined at table, supporting

themselves on the left arm and taking the food with

the right hand. They naturally represented others

as eating in the same way.

appositum, “that had been placed before him.' See the

note on exanimátum, 14, 4.

. Quö . . . morerétur, * and so it came to pass that Phineus

was nearly dying of starvation,' literally 'that not

much was wanting but that Phineus would die.'

Ut . . . abesset is a clause of result, the subject of

factum est; quin ... moreréturis a form of subordinate

clause with subjunctive verb used after certain nega

tive expressions; famé is ablative of cause. Notice

that jamês has a fifth-declension ablative, but is

otherwise of the third declension. -
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37.

;

16.

17.

22.

23.

27.

5

. Rés male sè habébat, *the situation was desperate.'

What is the literal meaning ?

2. opiniönem virtütis, * reputation for bravery.'

13. quin ferrent. Negative expressions of doubt are regu

larly followed by quìn and the subjunctive.

quantö in periculö. See the note on 11, 25.

suae rës, * his affairs.' See the note on rès, 13, 8.

repperissent. Phineus used the future perfect indicative.

nihil, used adverbially.

äera. See the note on 4, 11.

Höc factö, * when this had been accomplished.' See the

note on 34, 4. The ablative absolute is often used

instead of a subordinate clause of time, cause, con

dition, or the like.

. referret. See the note on 6, 16.

. eö cönsiliö. See the note on 28, 1.

. né quis, “that no one.' Negative clauses of purpose and

negative clauses of result may be distinguished by the

negative: mè, nè quis, etc., for purpose; ut nön, ut

mëmö, etc., for result.

parvö interválló, * a short distance apart,' ablative

absolute. See the note on 34, 4.

. in medium spatium, *between them.'

. quid faciendum esset, * what was to be done.' The

gerundive is used with sum to denote necessary

action. This is called the passive periphrastic con

jugation.

. sublátis . . . solvit, * weighed anchor and put to sea.'

What is the literal translation? The ablative abso

lute is often best translated by a coördinate verb, and

this requires a change of voice, for the lack of a

perfect active participle in Latin is the reason for the

use of the ablative absolute in such cases. If there

were a perfect active participle, it would stand in the
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38.

39.

11.

12.

14.

17.

27.

. tráditürum. In infinitives formed with participles esse

$

10.

12.

13.

14.

nominative, modifying the subject, as we have found

the perfect participle of deponent verbs doing.

réctà . . . spatium, * straight between them.'

caudâ tantum ämissâ, “having lost only its tail-feathers.'

Notice that we change the voice, as in line 8, and

that the use of the ablative absolute is resorted to

here for the same reason as in that passage. Make

sure at this point that you know three ways in

which the ablative absolute may be translated, as

in this passage, as in line 8, and as suggested in

the note on 37, 27).

concurrerent, * could rush together.' See the note on

possent, 27, 20.

intellegentés, equivalent to cum intellegerent.

dis, the usual form of the dative and ablative plural

of deus, as dì of the nominative plural.

quörum, equivalent to cum eórum. A relative clause

of cause, like a cum-clause of cause, has its verb in

the subjunctive.

negábat. See the note on 86, 16.

is often omitted.

prius. See the note on 27, 25.

. Primum. See the note on 12, 16.

. iungendi erant. See the note on 38, 7.

. rei bene gerendae, * of accomplishing his mission.'

What, is the literal meaning ?

rem aegrè ferëbat, ' she was greatly distressed.' What,

is the literal meaning?

Quae . . . essent. See the note on 29, 23.

medicinae, objective genitive.

Mediâ nocte. See the note on 9, 5.

insciente patre, * without the knowledge of her father,'

abkative absolute.
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39. 15.

17.

19.

19.

20.

25.

28.

41. 3.

15.

16.

17.

19.

21.

22.

27.

28.

42. 5.

vênit. See the note on 3, 13.

quod . . . cönfirmâret, a relative clause of purpose.

essent, subjunctive in informal indirect discourse, or

by attraction to oblineret.

hominibus. See the note on 34, 24.

. mägnitüdine et viribus, ablative of specification.

. nihil valêre, * prevailed not.'

. quâ in ré. See the note on 11, 25.

. cönfécerit. See the note on 19, 22.

. quös. See the note on quibus, 20, 1.

. autem. See the note on 5, 8.

. essent, subjunctive by attraction.

. quödam, * some.'

. gignerentur, “should be born.' With dum, *until,' the

subjunctive is used of action anticipated, as with

antequam (see the note on possent, 27, 20).

omnibus agri partibus. See the note on 18, 6.

mirum in modum=mirö modö.

nesciö cür, * for some reason.' See the note on 33, 14.

nüllö negötiö, * with no trouble,' * without difficulty.'

quin tulisset. See the note on 37, 13.

quam primum, * as soon as possible.' See the note on

23, 2.

avectürum. See the note on tráditúrum, 39, 1.

Postridiê êius diéi. See the note on 36, 5.

locö. The antecedent, is frequently thus repeated in

the relative clause.

qui . . . essent, *to guard the ship.' See the note on

13, 16.

ipse. See the note on 21; 19.

quidam. This word may sometimes be rendered by

the indefinite article.

dëmönstrávimus. See the note on närrävimus, 14, 17.

dormit. See the note on fugit, 4, 25.
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16.

20.

21.

23.

24.

25.

43. 2.

;

8

11.

15.

18.

. aliqui. Learn from the vocabulary the difference be

tween aliquis and alìquì.

mätürandum sibi, “they ought to hasten,' more literally

* haste ought to be made by them'; mätürandum

(esse) is the impersonal passive, and sibi the so-called

dative of the agent. With the gerundive the person

who has the thing to do is regularly expressed in the

dative.

miràti. See the note on 25, 27.

dis. See the note on 38, 17.

èvénisset. See the note on accëpissent, 26, 21.

vigilià. The Romans divided the day from sunrise to

sunset into twelve hours (hörae), the night from

sunset to sunrise into four watches (vigiliae).

neque enim. See the note on 7, 12.

inimicö animö, ablative of description.

höc dolöre, *this anger,' i.e. * anger at this.'

Nävem longam, * war-galley,' * man-of-war.' The ad

jective contrasts the shape of the man-of-war with

that of the merchantman.

. fugientis, used as a noun, *the fugitives.'g. » ». 9,

. quâ, ablative of means.

. quâ, * as,' but in the same construction as eâdem celeri

täte.

. Quö . . . caperentur. See the note on 37, 7.

. neque . . . posset, “for the distance between them was

not greater than a javelin could be thrown.' What

is the literal translation? The clause quö . . . posset

denotes result; the distance was not so great that a

javelin could not be thrown from one ship to the

Other.

vidisset. See the note on 36, 15.

fugiéns, ' when she fled.' See the note on fessus, 28, 15.

fili. See the note on 7, 8.
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43.

44.

19.

20.

24.

25.

. pollicitus erat. Verbs of promising do not usually take

10.

11.

12.

15.

20.

28.

Neque . . . fefellit, ' and Medea was not mistaken.'

What is the literal meaning?

ubi primum, * as soon as,' literally * when first.'

prius, not to be rendered until quam is reached. The

two words together mean * before,' more literally

* earlier than,' * sooner than.' They are sometimes

written together (priusquam).

nihil . . . esse, “that it would be of no advantage to him.'

in Latin the simple present infinitive, as in English,

but the construction of indirect discourse.

mihi. The dative of reference is often used in Latin

where we should use a possessive in English. Trans

late here as if the word were meus, modifying diês.

Liceat mihi, * permit me,' literally “let it be permitted to

me.' Commands and entreaties in the third person

are regularly expressed in the subjunctive.

dum vivam, * so long as Ilive.' The verb with dum * so

long as ' is not restricted to the present, as with dum

* while,' but any tense of the indicative may be used.

We have here the future indicative, or the present,

subjunctive by attraction.

tü. The nominative of the personal pronouns is com

monly expressed only when emphatic. Here the use

of the pronoun makes the promise more positive.

rem aegrè tulit, ' was vexed.' Compare 39, 10.

.Vultisne, the verb vultis and the enclitic -me, which is

used to introduce a question, and is incapable of

translation. Num (line 21) introduces a question to

which a negative answer is expected, and is likewise

not to be translated, except in so far as its effect is

reproduced by the form of the question or the tone

of incredulity with which the words are spoken.

effervésceret. See the note om 40, 16.
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45.

46.

49.

10.

13.

15.

18.

23.

25.

26.

28.

21.

10.

19.

20.

. stupentês, “in amazement.'

. Vös. See the note on 44, 12. Vös and ego in the next

sentence are contrasted.

. Quod ubi. See the note on 28, 8.

necavérunt. See the note on interfécit, 18, 18.

quibus. For the case see the note on quibus, 34, 27.

ré vérâ, * really.'

aegrè tulérunt, * were indignant at.' Compare 39, 10,

and 44, 15.

Creonti. See the note on cui erant, 18, 5.

nüntium, *a notice of divorce.'

düceret. See the note on düacit, 6, 18.

ultüram. See the note on 39, 1.

. Westem. Compare the story of the death of Hercules,

pp. 30, 31.

. quis. See the note on 30, 3.

induisset, subjunctive by attraction.

. nihil mali. See the note on 22, 26.

. itaque, not the adverb itaque, but the adverb ita and

the enclitic conjunction -que.

aera. See the note on 4, 11.

in eam partem, * to that side.'

lULYSSES

. insidiäs. This refers to the story of the wooden horse.

. quem, subject of excögitässe. The English idiom is

* who, some say, devised.' Notice that excögitässe

is contracted from excögitävisse.

quö, ablative of means.

aliae...'partis, “some in one direction and some in an

other,' but Latin compresses this into the one clause

* others in Other directions.”

quà. See the note on 43, 6.
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49. 26. quibusdam, dative with obviam facti, 'having fallen in

[50.

51.

27.

2.

24.

25.

27.

with,' 'having met.'

Accidit. See the note on 30, 1.

gustâssent, contracted from gustávissent.

patriae et sociórum. Verbs of remembering and for

getting take the genitive Or the accusative, but

obliviscor prefers the former.

. cibö. See the note on 16, 19.

. hörä septimâ. See the note on 42, 23.

. docuérunt. See the note om 4, 26.

. tantum, the adverb.

. sè, “they,' i.e. himself and his companions.

praedandi causâ, *to steal.' Purpose is frequently thus

expressed by causâ with the genitive of the gerund or

gerundive. What other ways of expressing purpose

have you met in your reading?

a Tröiä. The preposition is sometimes used with names

of towns, with the meaning * from the direction of' or

* from the neighborhood of.'

esse. It will help you to understand indirect discourse

if you will try to discover what words would be

used to express the idea in the direct form. Here,

for instance, the exact words of Ulysses would have

been in Latin: Neque mercätörës sumus neque prae

dandi causâ vênimus; ced à Tröiä redeuntës vï tempe

stätum à réctò cursü dépulsi sumus.

ubi . . . essent. The question of Polyphemus was Ubi

est návis quâ vecti estis?

sibi . . . esse, “that he must be exceedingly careful.' See

the note on mátúramdum sibi, 42, 12.

. in . . . esse, “had been driven on the rocks and en

tirely dashed to pieces.' See the note on irâ .

interfècit, 18, 4.

. membris eórum divulsis, * tearing them limb from limb.'



Fabulae Faciles :

53.

54.

;

25.

14.

15.

20.

22.

27.

28.

29. -

. extrémum pâlum, *the end of the stake.' Other ad

. né . . . quidem. See the note on 34, 25.

. tam. Notice that the force of a second demonstrative

word is lost in the English rendering. So hîc tantus

vir, * this great man,' etc.

. humi. See the note on 30, 16.

pröstratus, “throwing himself down.' See the note on

continëbantur, 20, 26.

. rei gerendae, * for action.' Comp&re 39, 8. -

. in eö ... tränsfigeret, * was on the point of transfixing.'

The clause of result ut... tränsfigeret is explanatory

of in eö.

. nihil sibi pröfutürum. See the note on 43, 25.

. höc cönätü. See the note on 13, 11.

. nüllä . . . oblátâ, “since no hope of safety presented

itself.' See the note on continêbantur, 20, 26.

. et. See the note on 28, 18. -

. lätüri essent, * would bring,' more literally ' were going

to bring.' Notice that in subjunctive constructions

the periphrastic form is necessary to express future

action clearly, since the subjunctive has no future.

quod, object of the implied fècerat.

quö. See the note on 4:3, 7.

id . . . salüti, * and this was his salvation,' literally * that

which was for safety to him.' For the datives see

the note on 13, 16.

tertium, the adverb.

Néminem. Why is the accusative used?

inquit. See the note on 14, 28.

quam facultàtem, for facultútem quam. The ante

cedent is often thus attracted into the relative clause.

nè omittámus, “let us not neglect,' the hortatory

subjunctive.

rei gerendae. See the note on 52, 8.
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54. 5.

23.

24.

55. 1.

11.

13.

16.

25.

jectives denoting a part of the object named by

the noun they modify are medius, “the middle of';

cëterus, “the rest of'; reliquus, “the rest of'; primus,

*the first of'; summus, “the top of'; imus, “the

bottom of.'

dum errat, * wandering.'

pecus. Is this pecus, pecoris, or pecus, pecudis? See

the note on pecora, 20, 2(j.

vénerat. We say ' came,' but the Latin by the use of

the pluperfect denotes that this action preceded

that of trâctâbat. -

quäs. See the note on quibus, 20, 1.

inter sè. Compare 21, 20.

. fore, * would happen.'

15.

16.

17.

26.

27.

56. 4—6.

aliquod. Compare 42, 12, and the note.

id . . . erat, * as was indeed the case.'

auxiliandi causâ. See the note on 51, 23.

correptum coniècit, * seized and threw.'

nön . . . submergerentur. See the note on 37, 7.

These verses and those on p. 57 and p. 59 are quoted

from Vergil's Aeneid. -

. vinclis, for vinculis.

. viris. Let the quantity of the first î tell you from

what nominative this word comes.

sibi proficiscendum. See the note on mätürandum sîbî,

42, 12.

iam profectürö, * as he was now about to set out.'

nàviganti, * to one sailing.'

mirábantur, “had been wondering.' With iam düdum

and similar expressions the imperfect denotes action

begun some time before and still going on at the

given past time. This is similar to the use of

the present already commented on (see the note

on es, 4, 1).
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56.

58.

28.

1:1

20.

21.

23.

25.

2

11.

12.

15.

25.

27.

célâta, plural because of the plural expression aurum et

argentum.

. venti, subject of ruunt and perflant.

. velut àgmine factö, * as if formed in column.'

. data. Est is omitted.

. próiécissent. See the note on accëpissent, 26, 21.

. in terram égrediendum esse, * that a landing must, be

made.'

. quam, an adverb modifying crüdëli.

19. essent, informal indirect discourse or subjunctive by

attraction.

vellet, subjunctive of characteristic. This name is

given to the subjunctive when used in relative

clauses to define or restrict an indefinite or general

antecedent. So here it is not * no one was found,'

but * no one willing to undertake this task was

found.'

déducta est, * came.'

praeesset, subjunctive of purpose.

êvênit. This verb takes the same construction as

accidit, 30, 1.

. nihil. See the note om 37, 22.

. morti. Compare 49, 26.

. aliquantum itineris, “some distance on the journey.'

The two words are accusative of extent of space and

partitive genitive respectively. .•

sibi, “for them,' dative of reference.

foris. This is translated like forâs above, but the

former was originally locative and is therefore used

with verbs of rest; the latter, accusative of place

whither and therefore used with verbs of motion.

accubuêrunt. See the note on 37, 6.

perturbâtus, used as a predicate adjective, ' agitated.'

correptö. See the note on 38, 8.
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. quid. See the note on quis, 30, 3.

gravius, * serious.'

ei. The direct form of these two speeches would be:

Si quid gravius tibi acciderit, omnium salüs in

summó discrimine erit; and Nèmìnem învîtum mécum

addúcam; tibi licet, si mävis, in növi manêre; ego ipse

sine üllö praesidiö rem suscipiam. Notice that ego

is not used to represent së of line 2, but is used for

sé of line 4 for the sake of the contrast, with tîbî.

. nüllö. Instead of the genitive and ablative of mëmö,

mùllius and müllö are regularly used.

. Aliquantum itineris. See the note on 58, 5.

. in eö . . . inträret. See the note on 52, 9.

11.

14.

16.

18.

22.

ei. Compare 49, 26, and 58, 2.

Circês, a Greek form of the genitive.

Num. See the note on 44, 20. Nónne (line 14) is used

to introduce a question to which an affirmative

answer is expected.

nüllis. See the note on 24, 3.

tetigerit. See the note on 30, 20.

tü . . . faciäs, * see that you draw your sword and make

an attack upon her.'

. visüs, “sight.' The use of the plural is poetic.

. tenuem . . . auram. The order of the words hereis poetic.

. atque, * as.' After adjectives and adverbs denoting

likeness and unlikeness, this use of atque is regular.

. dépulsa est. See the note on 4, 26.

. sibi. See the note on 58, 11.

. ut ... erat, * as he had been instructed,' more literally

“as had been enjoined upon him.' An intransitive

verb must be used impersonally in the passive, for

it is the direct object of the active voice that, be

comes the subject of the passive. If the intransitive

verb takes a dative in the active, this dative is kept
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60. 13.

14.

15.

20.

21.

22.

26.

29.

* 30.

61. 8.

10.

15.

23.

24.
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in the passive. Notice that the corresponding Eng

lish verbs are transitive, and that the dative may

therefore berendered as the object in the active con

struction and as the subject in the passive.

sénsisset. See the note on vidissent, 36, 15.

sibi vitam adimeret, * take her life.' The dative of

reference is thus used after some compound verbs

to name the person from whom a thing is taken.

This construction is sometimes called the dative of

separation.

timöre perterritam. See the note on 14, 11.

ei pedës, * his feet.' See the note on 44, 10.

imperâsset, contracted from imperävisset.

in átrium. See the note on 7, 3.

sunt, goes with reducti.

reliquis Graecis, indirect object of diceret.

Circaeam. Notice that this use of the adjective instead

of the genitive often cannot be imitated in the

English rendering, but must be translated by the

possessive case or a prepositional phrase.

ei persuàsum sit, ' he was persuaded.' See the note on

60, 11. The clause ut ... manéret is the subject of

persuásum sit; if the latter were active, the clause

would be its object. For the tense of persuásum sit

see the note on 19, 22.

cönsümpserat. See the note on 14, 3.

patriae, objective genitive, to be rendered, as often,

with * for.'

üsui. See the note on :34, 20.

antequam perveniret. We say * before he could conne.'

See the note on possent, 27, 20.

hòc locö. See the note on 24, 2.

longum est. We say * would be tedious' or * would take

too long.'
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ABBREVIATIONS

abl. = ablative. infin. = infinitive.

aCC. = accusative. interrog. = interrogative.

act. = active. loc. = locative.

adj. = adjective. m. = masculine.

adv. = adverb. In. = neuter.

comp. = comparative. part. = participle.

conj. = conjunction. pass. = passive.

dat. = dative. perf. = perfect.

dem. = demonstrative. pers. = personal.

f. = feminine. plur. = plural.

freq. = frequentative. prep. = preposition.

gen. = genitive. pron. = pronoun or pro

ger. = gerundive. nominal.

impers. = impersonal. rel. = relative.

indecl. = indeclinable. sing. = singular.

indef. = indefinite. superl. = superlative.

The hyphem in initial words indicates the composition of the words.

A

a or ab (the former never used

before words beginning with a

vowel or h), prep. with abl.,

away from, from; of; by.

abditus, -a, -um [part of abdô],

hiddem, concealed.

ab-dö, -dere, -didi, -ditus, put

away, hide.

ab-dücö, -dücere, -düxi, -ductus,

lead or take away.

ab-eö, -ire, -ii, -itürus, go away,

depart.

abiciö, -icere, -iéci, -iectus [ab +

iació], throw away.

abripiò, -ripere, -ripui, -reptus [ab

+ rapiö], smatch away, carry

0 TIT.

abscidó, -cidere, -cidi, -cisus [abs

= ab -+- caedò], cut away or off.

ab-scindö, -scindere, -scidi,

-scissus, tear away or off.

ab-sum, abesse, àfui, àfutürus,

be away, be absent, be distant;

be wanting.

ab-sümö, -sümere, -sümpsi,

-sümptus, take away, consume,

destroy.

Absyrtus, -i, m., Absyrtus.

ac, see atque.

Acastus, -i, m., A castus.

accendò, -cendere, -cendi,

-cénsus, kindle, light.

103
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accidó, -cidere, -cidi [ad -+- | ad-ligö, -ligáre, -ligávi, -ligátus,

cadö], fall to or upom; befall, | bimd to, bind.

happen. Adméta, -ae, f, Admeta.

accipiò, -cipere, -cépi, -ceptus

[ad + capiö], take to oneselj,

receive, accept ; hear; suffer.

accumbó, -cumbere, -cubui,

-cubitus, lie down (at table).

accurrò, -currere, -curri, -cursus

[ad -+- currò], rum to, come w p.

àcer, àcris, àcre, sharp, shrill.

aciès, -éi, f., lime of battle.

Acrisius, -i, m., Acrisius.

âcriter [àcer], adv.,

fiercely.

ad, prep. with acc., to, toward;

at, mear; for.

ad-amó, -amáre, -amávi,

-amátus, feel love for, jall in

love with.

ad-dücö, -dücere, -düxi, -ductus,

lead to, bring, take; induce, in

fluence.

ad-eö, -ire, -ii, -itus, go to, ap

proach.

ad-ferö, adferre, attuli, adlátus,

bear to, bring.

adficiö, -ficere, -féci, -fectus [ad

+ faciö], do to, move, affect;

visit, afflict.

ad-fligö, -fligere, -flixi, -flictus,

dash to, shatter.

adhibeö, -hibêre, -hibui, -hibitus

[ad + habeò], hold to, employ,

show.

ad-hüc, adv., to this point, up to

this time, yet, still.

adiciö, -icere, -iéci, -iectus [ad +

iaciö], throw to, throw, hurl.

sharply,

adimö, -imere, -ëmi, -émptus

[ad -+- emò], take to oneself,

take away.

aditus, -üs [adeò], m., approach,

emtramce.

ad-iungö, -iungere,

-iünctus, join to, join.

-iünxi,

ad-miror, -mirări, -mirátus, won

der at, admire.

ad-mittö, -mittere, -misi, -missus,

semd to, admit; allow.

ad-stó, -stáre, -stiti, stand at or

near.

adulëscëns, -entis,

young mam.

adulëscentia, -ae [adulëscëns], f.,

ayouth.

ad-ürö, -ürere, -üssi, -üstus, set

fire to, burm, scorch, sear.

ad-veniö, -venire, -vëni, -ventus,

come to or toward, approach,

arrive.

adventus, -üs [adveniö], m., ap

proach, arrival.

Aeacus, -i, m., Aeacus.

aedificò, -áre, -ávi, -átus [aedis

+ faciö], make a building,

buîld.

aedis, -is, f., sing. temple, plur.

house.

Aeétés, -ae, m., Aeetes.

aegrè [aeger, sick], adv., ill, with

difficulty.

Aegyptii,-órum,m. pl., Egyptians.

aëneus, -a, -um [aes], of copper

or bronze.

Aeolia, -ae [Aeolus], f., Aeolia.

Aeolus, -i, m., Aeolus.

áër, âeris, m., air.

aes, aeris, n., copper, bronze.

Aesön, -onis, m., Aeson.

aestàs, -tátis, f., summer.

aetàs, -tátis, f., age.

Aethiopês, -um, m. plur., Ethio

plans.

Aetna, -ae, f., Etma.

ager, agri, m., field, land.

àgmen, -minis [agô], n., band,

column.

ágnóscò,

m., youth,

-gnóscere, -gnövi,
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-gnitus [ad -+- (g)nóscö, come to

know], recognize.

agö, agere, égi, àctus, drive; do;

pass, lead; grätiäs agere, see

grâtia.

âla, -ae, f., wing.

ahbus, -a, -um, white.

Alcména, -ae, f., Alcmema.

aliénus, -a, -um [alius], belong

ing to amother, out oj place.

ali-quandö, adv., at some time

or other; finally, at length.

ali-quantum, -quanti, n., 8ome

what.

ali-qui, -qua, -quod, indef. pron.

adj., some, amy.

ali-quis, -quid, indef. pron., some

ome, any ome, something, amy

thing, some, amy.

aliter [alius], adv., in amother way,

otherwise, differently.

alius, -a, -ud, amother, other;

alii . . . alii, some . . . others.

alö, -ere, -ui, -tus, mourish.

Alpës, -ium, f. plur., Alps.

alter, -era, -erum, one or the other

(of two); amother, secomd.

altus, -a, -um [part. of alö], high,

deep; altum, -i, n., the deep.

Amâzonés,-um, f. plur., Amazoms.

âmentia, -ae [â -+- méns, mimd],

f., madmess.

amicus, -i, m., friend.

â-mittö, -mittere, -misi, -missus,

send away, lose.

amó, -áre, -ávi, -átus, love.

amor, -öris [amô], m., love.

â-moveö, -movêre,

-mötus, move away.

amphora, -ae, f., jar, bottle.

an, conj., or (in questions).

ancora, -ae, f., anchor; in ancoris,

at anchor.

Andromeda, -ae, f., Andromeda.

anguis, -is, m. and f., serpent,

snake.

-mövi,

anima, -ae, f., breath, soul, life.

animadvertö, -vertere, -verti,

-versus [animus + ad-vertô],

turm the mind to, observe.

animus, -i, m., mimd ; hedrt ;

spirit, courage.

annus, -i, m., ?/ear.

ante, prep. with acc. and adv.,

before. -

anteà [ante], adv., before.

antecelló, -cellere, surpass, excel.

ante-quam, conj., before tham,

soomer tham, before.

antiquus, -a, -um, ancient.

antrum, -i, n., cave.

ànxius, -a, -um, anacious.

aper, apri, m., wild boar.

aperiö, -ire, -ui, -tus, opem.

apertus, -a,-um [part. of aperiô],

opem.

Apolló, -inis, m., Apollo.

appelló, —pellâre, -pellávi,

-pellâtus, call, name.

appellö, -pellere, -puli, -pulsus

[ad+ pellô], drive to, bring to;

with or without nävem, put in.

appetö, -petere, -petivi, -petitus

[ad -+- petò], draw mear.

appönö, -pönere, -posui, -positus

[ad -+- pönö], put to or mear, 8et

before, serve.

appropinquö, -propinquáre,

-propinquávi, -propinquâtus

[ad + propinquô], approach to,

approach.

apud, prep. withacc., among,with.

aqua, -ae, f., water.

ára, -ae, f., altar.

arbitror, -ári, -átus,

think, judge.

arbor, -oris, f., tree.

arca, -ae, f., chest, boae, ark.

Arcadia, -ae, f., Arcadia.

arcessö, -ere, -ivi,-itus, call, 8um

mom, fetch.

arcus, -üs, m., bow.

consider,
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àrdeö, àrdêre, ársi, àrsus, be on

fire, burm.

argentum, -i, n., silver.

Argò, Argüs, f., the Argo.

Argolicus, -a, -um, of Argolis (the

district of Greece in which

Tiryns was situated), Argolic.

Argonautae, -árum [Argö -+

nauta], m. plur., Argonauts.

Argus, -i, m., Argus.

ariés, -etis, m., ram.

arma, -örum, n.

weapoms.

armátus, -a, -um [part. of armö],

armed.

armö, -áre, -ávi, -átus [arma],

arm, equip.

aró, -âre, -ávi, -átus, plow.

ars, artis, f., art.

ascendö, -scendere, -scendi,

-scénsus [ad + scandò], climb

to, ascend, mount.

aspició, -spicere, -spéxi, -spectus

[ad -+- speciö], look at or om,

behold.

at, conj., but.

Athénae, -árum, f. plur., Athens.

Atlàs, -antis, m., Atlas.

atque or ac (the latter never

used before words beginning

with a vowel or h), conj., amd;

after words of comparison, as,

tham.

átrium, -i, n., hall.

attingö, -tingere, -tigi, -täctus

[ad + tangò], touch at.

audâcia, -ae [audäx, bold], f.,

boldness, audacity.

audeö, audêre, ausus sum, dare.

audió, -ire, -ivi, -itus, hear; listem

or attemd to.

auferö, auferre, abstuli, ablátus

[ab-+- ferò], bear away, carry off.

aufugiö, -fugere, -fügi [ab -+

fugiô], flee or rum au'ay.

Augèâs, -ae, m., Augeas.

plur., arms,

aura, -ae, f., air, breeze.

aureus, -a, -um [aurum], of gold,

goldem.

auris, -is, f., ear.

aurum, -i, n., gold.

aut, conj., or; aut... aut, either

. . . Or.

autem, conj., moreover; but, how

ever; mow.

auxilior, -ári, -átus [auxilium],

help.

auxilium, -i, n., help, aid.

à-vehö, -vehere, -vexi, -vectus,

carry away.

avis, -is, f., bird.

â-voló, -volâre,

-volätürus, fly away.

avus, -I, m., grandfather.

-volávi,

E

baculum, -i, n., stick, wand.

balteus, -i, m., belt, girdle.

barbarus, -a, -um, barbariam.

beátus, -a, -um, happy, blessed.

beHiggsus, -a, -um [bellum], war

like.

bellum, -i, n., war.

bèlua, -ae, f., beast, monster.

bene [bonus], adv., well; success

fully.

beneficium, -i [bene + faciö], n.,

well-doing, kindness, service,

benefit.

benignê [benignus, kind], adv.,

kindly.

benignitás, -tátis [benignus, kind],

f., kindness.

bibö, bibere, bibi, drink.

biceps, -cipitis [bi- + caput], adj.,

two-headed.

bonus, -a, -um, good.

bös, bovis, gen. plur. boum, dat.

and abl. plur. bóbus, m. and f.,

oae, bull, cow.

bracchium, -i, n., arm.
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*A

brevis, -e, short.

Büsiris, -idis, m., Busiris.

C.

Căcus, -i, m., Cacus.

cadáver, -eris, n., dead body,

corpse, carcass.

cadö, cadere, cecidi, cäsürus, fall.

caecus, -a, -um, blind.

caedés, -is [caedö, cut], f., cutting

dowm, killing, slaughter.

caelum, -i, n., heavem, sky.

Calais, -is, m., Calais.

calamitâs, -tátis, f., misfortune,

calamity, disaster.

calceus, -i, m., shoe.

calefaciö, -facere, -féci, -factus

[caleö, be hot +faciô], make hot.

calor, -öris [caleö, be hot], m.,

heat.

campus, -i, m., plain, field.

cancer, cancri, m., crab.

canis, -is, m. and f., dog.

cantö, -áre, -ávi, -átus [freq. of

canó, sing], sing.

cantus, -üs [canö,

singing, song.

capiö, capere, cêpi, captus, take,

catch, seize ; receive, suffer ;

adopt.

captivus, -a, -um [capiö], captive.

caput, capitis, n., head.

carcer, -eris, m., prisom.

carmen, -minis [canó, sing], n.,

song, charm.

carò, carnis, f., flesh.

carpö, -ere, -si, -tus, pluck.

Castor, -oris, m., Castor.

castra, -örum, n. plur., camp.

câsü [abl. of càsus], adv., by

chamce, accidentally.

càsus, -üs [cadò], m., fall; chance,

accident.

caténa, -ae, f., chain.

cauda, -ae, f., tail.

sing], m.,

causa, -ae, f., cause, reason; abl.

causâ, for the sake of.

caveö, cavêre, câvi, cautus, be

ware, take care; be om one's

guard agaimst, beware of.

celeber, celebris, celebre, fre

quented; remowned, celebrated.

celeritäs, -tátis [celer, swijt], f.,

swiftmess, quickmess, speed.

celeriter [celer, swift], adv., swift

ly, quickly.

céló, -áre, hide,

comceal.

céna, -ae, f., dinner.

cénáculum, -i [céna], n., dining

7room.

Cënaeum, -i, n., Cemaeum (a

promontory of Euboea).

cënö, -áre, -ávi, -átus [céna], dimc.

cénseö, cënsëre, cénsui, cénsus,

think, believe, consider.

centaurus, -i, m., centaur.

centum, indecl. adj., ome humdred.

Cépheus, -i, m., Cepheus.

Cerberus, -i, m., Cerberus.

Cerës, Cereris, f., Ceres.

cernó, cernere, crévi, certus or

crétus, discern, perceive, make

out.

certámen, -minis [certö, stríve],

n., struggle, contest.

certö [abl. of certus], adv., with

certainty, jor certaim, certainly.

certus, -a, -um [part. of cernô],

determined, fired, certaim; cer

tiörem facere, to make more

certain, imjorm.

cervus, -i, m., stag.

céteri, -ae, -a, plur. adj., the other,

the remaiming, the rest of.

Charón, -ontis, m., Charon.

cibus, -i, m., food.

cingô, cingere, cinxi,

surround, gird.

Circê, -ês, f., Circe.

Circaeus, -a, -um [Circê], oj Circe.

-âvi, -átus,

cinctus,
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circiter, prep. with acc. and adv.,

about.

circum, prep. with acc., around.

circum-dö, -dare, -dedi, -datus,

put around, surround.

circum-stö, -stáre, -steti, stand

around.

citerior, -ius [comp. from citrâ,

om this side of], adj., om this

side, hither.

cithara, -ae, f., cithara, lute, lyre.

citharoedus, -i [cithara], m., ci

tharoedus (one who sings to the

accompaniment of the cithara).

civis, -is, m. and f., citizem,

fellow-citizen, subject.

civitäs, -tátis [civis], f., state.

clämitö, -äre, -ávi, -átus [freq. of

clämö, call out], call out.

clämor, -öris [clämö, call out],

m., shout, cry.

cläva, -ae, f., club.

clémentia, -ae [clêmêns, merciful],

f., mercy, kindness.

coepi, coepisse, coeptus (used in

tenses of completed action),

have begum, begam.

cögitö, -áre, -ávi, -átus, consider,

thimk over.

cögnöscó, -gnöscere, -gnóvi,

-gnitus [com- + (g)nóscó, come

to know], fimd out, learn; in

tenses of completed action,

have found out, know.

cögö, cögere, coëgi, coäctus [co

-+- agô], drive together, collect;

compel.

co-hortor, -hortäri, -hortâtus, en

courage, eaehort.

Colchi, -örum, m. plur., Colchians.

Colchis, -idis, f., Colchis.

collum, -I, n., meck.

colö, colere, colui, cultus, till,

cultivate; imhabit; worship.

color, -öris, m., color.

columba, -ae, f., pigeon, dove.

columna, -ae, f., column, pillar.

comes, -itis [com- + eò], m. and

f., companiom.

commeâtus, -üs, m., supplies,

provvsvons.

com-mittö, -mittere, -misi,

-missus, send together; commit,

úntrust; eaepose; proelium com

mittere, to join battle.

com-moror, -morári, -morätus,

tarry, linger, delay, stay.

com-moveó, -movêre, -mövi,

-mötus, move, rouse; disturb.

com-mütätiö, -tiönis, f., change.

com-parö, -paráre, -parávi,

-parátus, prepare, collect.

com-pelló, -pellere, -puli, -pulsus,

drive together, drive.

complector, -plecti, -plexus, em

brace.

com-pleö, -plére, -plévi, -plétus,

fill full, fill up.

com-plürës, -plüra, plur. adj.,

several, many.

com-portö. -portáre, -portâvi,

-portâtus, carry or brimg to-.

gether, collect.

com-prehendó, -prehendere,

-prehendi, -prehénsus, seize,

catch.

comprimö, -primere, -pressi,

-pressus [com- + premö], press

together, squeeze, compress.

cönätus, -üs [cönor], m., attempt,

effort.

con-cédö, -cédere, -cessi, -cessus,

gramt, yield.

con-currö, -currere, -curri,

-cursus, rum, rush, or dash to

gether.

con-dö, -dere, -didi, -ditus, put

together, found; store away.

cön-ferö, cönferre, contuli, con

lätus, bring together; grant,

confer; së cönferre, to betake

omeselj, make one's way.
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cönficiö, -ficere, -féci, -fectus | -spectus [com- + speciö, look],

[com- + faciö], make or do | behold, perceive, see.

completely, complete, finish, | cönstituö, -stituere, -stitui,

accomplish, make; wear out.

cön-firmö, -firmâre, -firmávi,

-firmátus, strengthem, establish;

declare, assert.

cön-fligö, -fligere, -flixi, -flictus,

dash fogether.

coniciö, -icere, -iéci, -iectus

[com- + iaciö], throw together;

throw, cast, hurl.

con-iungö, -iungere, -iünxi,

-iünctus, joim together, join.

coniünx, coniugis [coniungö], m.

and f., spouse, husbamd, wife.

conligö, -ligere, -légi, -léctus

[com- + legò], gather together,

collect.

con-locó, -locáre, -locávi,

-locâtus, place together, put,

place.

conloquium, -i [conloquor, talk

together], n., conversation.

cömor, -ári, -átus, try, attempt.

cönscendö, -scendere, -scendi,

-scénsus [com- + scandö,

climb], climb; nàvem cönscen

dere, to climb the ship, go om.

board, embark.

cönsénsus, -üs [cönsentiö, agree],

m., agreement, consent.

cön-sequor, -sequi, -secütus, fol

low up, follow; overtake.

cön-servö, -serväre, -servávi,

-servátus, preserve, keep.

cön-sidó, -sidere, -sëdi, -sessus,

sit dowm. -

cönsilium, -i [cónsulö], n., advice;

plan, desigm, purpose; prudence.

cön-sistö, -sistere, -stiti, -stitus,

statiom omeselj, take one's stamd;

comsist.

cönspectus, -üs [cónspiciô], m.,

sight.

cönspiciö, -spicere, -spéxi,

-stitütus [com- + statuò], set

together or up; dppoint; deter

mime.

cön-stö, -stáre, -stiti, -stätürus,

stand together, agree; consist;

cönstat, it is agreed, is well

kmowm.

cön-suéscö, -suéscere, -suëvi,

-suétus, become accustomed;

in tenses of completed action,

have become accustomed, be

accustomed or womt.

cónsulö, -ere, -ui, -tus, consult.

cön-sümö, -sümere, -sümpsi,

-sümptus, take completely, use

up, consume, spend.

con-tegö, -tegere, -têxi, -téctus,

coa*er.

con-tendö, -tendere,

-tentus, stretch, hastem.

continéns, -entis [contineò], f.,

maimlamd, continent.

contineö, -tinére, -tinui, -tentus

[com- + teneö], hold together,

keep withim, shut up in; bound.

continuus, -a, -um [contineò],

continuous, successive.

contrâ, prep. with acc., against,

contrary to.

contröversia, -ae, f., quarrel, dis

pute, debate.

con-veniö,-venire, -vêni, -ventus,

come together, assemble.

con-vertö, -vertere, -verti,

-versus, turn round, turm,

change; in fugam convertere,

to put to flight.

con-vocö, -vocáre, -vocávi,

-vocátus, call together, summom,

assemble.

co-orior, -oriri, -ortus, arise.

cópia, -ae, f., supply, abundance;

plur., forces, troops.

-tendi,
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Corinthus, -i, m., Corinth.

corium, -i, n., hide, leather.

cornü, -üs, n., horn.

corpus, corporis, n., body.

corripiö, -ripere, -ripui, -reptus

[com- + rapiò], seize, smatch,

smatch up.

cottidiè, adv., daily, every day.

crédibilis, -e [crédò], credible.

crédö, -dere, -didi, -ditus, believe.

creö, -áre, -ávi, -átus, elect, ap

point.

Creön, -ontis, m., Creon.

crepitus, -üs [crepò, rattle], m.,

rattle, clatter.

crepundia, -örum [crepö, rattle],

n. plur., rattle.

Crëta, -ae, f., Crete.

cruciátus, -üs [cruciö, torture],

m., torture.

crüdélis, -e, cruel.

crüs, crüris, n., leg.

cubiculum, -i [cubö], n., bed

room.

cubö, -áre, -ui, lie dowm, lie, re

clime.

culter, cultri, m., knife.

cum, prep. with abl., with.

cum, conj., when, while, ajter;

since; although.

cünae, -árum, f. plur., cradle.

cupiditàs, -tátis [cupidus],

desire, longing, eagermess.

cupidus, -a, -um [cupiô], desir

ous, eager.

cupió, -ere, -ivi, -itus, desire, long

jor, wish.

cür, adv., why.

currò, currere,cucurri,cursus,rum.

currus, -üs, m., chariot.

cursus, -üs [currò], m., running,

course.

custödiö, -ire, -ivi, -itus [custós,

guard], guard.

Cyclöps, -is, m., Cyclops

Cyzicus, -i, f., Cyzicus.

f.,

D

damnum, -I, n., harm, injury.

Danaè,-és, f., Danae.

dè, prep. with abl., down from,

from, out oj; about, romcerming,

o

débeö, -êre, -ui, -itus [dè +

habeò], owe; with infin., ought.

débitus, -a, -um [part. of débeö],

owed, due.

dé-cédó, -cédere, -cessi, -cessus,

go away, depart.

decem, indecl. adj., tem.

décidö, -cidere, -cidi [dé -+- cadö],

fall down.

decimus, -a, -um [decem], tenth.

décipiö, -cipere, -cépi, -ceptus

[dè + capiö], catch, deceive.

decoró, -áre, -ávi, -átus [decus,

adornment], adorn, distinguish.

dé-currò, -currere, -cucurri,

-cursus, rum dowm.

dé-decus, -decoris, n., dishonor,

disgrace.

dé-dö, -dere, -didi, -ditus, give

away or up. *

dé-dücö, -dücere, -düxi, -ductus,

lead down or away, bring;

nävem dédücere, to draw down

or launch a ship.

dé-fendó, -fendere, -fendi, -fénsus,

ward ojj; defend.

dé-ferö, -ferre, -tuli, -lätus, bear

or carry away or off.

dé-fessus, -a, -um, worm out,

exhausted.

déficiö, -ficere, -féci, -fectus [dé

+ faciö], fail.

Déianira, -ae, f., Dejanira.

déiciö, -icere, -iéci, -iectus [dé -+

iaciö], throw down, cast, drive

out of ome's course.

deinde, adv., them, meaet.

dé-lábor, -lábi, -lapsus, slip or

jall down.
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déligö, -ligere, -légi, -léctus [dé +

legò], choose out, choose,

select.

Delphi, -örum, m. plur., Delphi.

Delphicus, -a, -um [Delphi], of

Delphi, Delphic, Delphiam.

démissus, -a, -um [part.

démittò], dowmcast, dejected.

dé-mittö, -mittere, -misi, -missus,

semd down, let fall; animös

démittere, to lose courage.

dé-mönströ, -mönstráre,

-mönstrâvi, -mönstrâtus, point

out, show; make knowm.

démum, adv., at last.

dénique, adv., lastly, finally.

déns, dentis, m., tooth.

dénsus, -a, -um, thick.

dé-pelló, -pellere, -puli, -pulsus,

drive off or away, drive.

dé-plörö, -plöräre, -plörävi,

-plörätus, lament.

dé-pönö,-pönere,-posui, -positus,

put dowm, deposit; lay aside,

give up; è memoriâ dépönere,

to forget.

déripió, -ripere, -ripui, -reptus

[dé + rapiö], snatch away, tear

off, pull down.

déscendö, -scendere, -scendi,

-scénsus [dé + scandò], climb

down, descend.

dé-serò, -serere, -serui, -sertus,

desert.

désertus, -a, -um [part. of déserò],

deserted.

désiderium, -i [désiderö, desire],

n., desire, longing.

désiliö, -silire, -silui, -sultus [dé -+

saliô], leap down.

dé-sistö, -sistere, -stiti, -stitus,

set dowm; leave off, desist, cease,

stop.

dé-spërö, -spëräre,

-spërätus, despair.

dé-super, adv., down from above.

of

-spérâvi,

dé-terreö, -terrêre, -terrui,

-territus, frighten off, deter.

dé-trahö,-trahere,-tráxi, -tráctus,

draw or pull off.

deus, -i, m., god.

dé-vertö, -vertere, -verti, turm

away or aside.

dé-vorö, -voráre, -vorávi,

-vorâtus, swallow down, swal

low, devour.

dexter, -tra, -trum, right.

dextra, -ae [dexter], f., right hand

(manus understood).

Diána, -ae, f., Diana.

dicö, dicere, dixi, dictus, say,

speak; diem dicere, to appoint

or set a day.

diés, -éi, m. and f., day.

difficilis, -e [dis- -+- facilis], not

easy, difficult.

difficultäs, -tátis [difficilis], f.,

difficulty.

diffundö, -fundere, -füdi, -füsus

[dis- -+- fundò], pour forth,

spread or shed abroad, diffuse.

diligenter [diligéns, careful], adv.,

carefully, diligently.

diligentia, -ae [diligéns, careful],

f., care, diligence, industry.

di-lücêscö, -lücêscere, -lüxi, grow

light, dawm.

dilücidè [dilücidus, distinct], adv.,

distinctly, plainly.

di-mittö, -mittere, -misi, -missus,

send different ways, semd forth

or away, despatch; let slip, lose.

Diomédès, -is, m., Diomedes.

dirus, -a, -um, dreadful.

dis-cédö, -cédere, -cessi, -cessus,

go apart, withdraw, depart

discö, discere, didici, learn.

discrimen, -criminis, n., crisis,

peril, danger.

discus, -i, m., discus, quoit.

disiciö, -icere, -iéci, -iectus [dis

+ iaciò], throw apart, scatter.
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diü, adv., for a long time, a long

time or while, long; comp.

diütius, lomger.

di-velló, -vellere, -velli, -vulsus,

tear apart, rend asunder, tear

in pieces.

diversus, -a, -um [part. of diver

tò], turmed different ways, oppo

site, contrary, different.

dividò, -videre, -visi,

divide, separate.

dó, dare, dedi, datus, give.

doceo, -êre, -ui, -tus, teach, eae

plaim.

dolor, -öris îdoleö, be in pain], m.,

pain, grief; anger.

dolus, -i, m., trick, craft.

domina, -ae, f., mistress.

domus, -üs, f., house, home.

dönum, -i [dô], n., gift.

dormiö, -ire, -ivi, sleep.

dracó, -önis, m., dragom, serpent.

dubitö, -áre, -ávi, -átus [dubius],

doubt, hesitate.

dubius, -a, -um, doubtful, un

certaim.

dücö, dücere, düxi, ductus [dux],

lead; make, dig; with or with

out in mâtrimónium, marry.

düdum, adv., formerly, of old;

iam düdum, this long time.

dulcédó, -inis [dulcis], f., sweetness.

dulcis, -e, sweet.

dum, conj., while, as; as lomg as;

umtil.

duo, -ae, -o, plur. adj., two.

duodecim [duo -+- decem], indecl.

adj., twelve.

duo-dé-viginti, indecl. adj., eight

eem.

dux, ducis, m. and f., leader,

commander.

-visus,

E

è, see ex.

èbrius, -a, -um, drunk.

ê-dicö, -dicere, -dixi, -dictus,

declare, proclaim, appoint.

ê-dö, -dere, -didi, -ditus, put

forth, give out, utter.

ê-dücö, -dücere, -düxi, -ductus,

lead out, draw.

effervéscö, -fervéscere, -ferbui

[ex -+- fervéscô], boil up or

over, boil.

efficiö, -ficere, -féci, -fectus [ex -+

faciö], make or work out, ac

complish, effect.

efflö, -fläre, -flávi, -flátus [ex-+

flö], breathe out.

effugiö, -fugere, -fügi [ex-+-fugiô],

flee out or away, escape.

effundó, -fundere, -füdi, -füsus

[ex -+- fundò], pour out.

ego, mei, pers. pron., I.

ègredior, -gredi, -gressus [è +

gradior], go out or forth, go

ashore, disembark.

ègregiè [égregius, excellent], adv.,

excellently, splendidly, admi

rably.

Elis, -idis, f., Elis.

Elysius, -a, -um, Elysiam.

ê-mittö, -mittere, -misi, -missus,

send out or forth.

enim, conj., for.

ê-nüntiö, -nüntiáre, -nüntiávi,

-nüntiátus, speak out, announce,

make known.

eö, ire, ii, itus, go.

eò [is], adv., to

thither.

equus, -I, m., horse.

éréctus, -a, -um [part. of érigô],

upright, erect.

*; prep. with acc., toward,

or.

Erginus, -I, m., Erginus.

Eridanus, -i, m., Eridanus.

êrigó, -rigere, -réxi, -réctus [è +

regò], raise or set up, raise, lijt;

cheer, encourage.

that place,
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èripiö, -ripere, -ripui, -reptus

[ê + rapiö], smatch out or away,

rescue.

errö, -áre, -ávi, -átus, wander,

stray; be mistaken.

èrudiö, -rudire, -rudivi, -ruditus,

ùm struct.

Erymanthius, -a, -um, of Ery

manthus, Erymanthiam.

Erythia, -ae, f., Erythia.

et, conj., and; et . . . et, both

. and.

etiam [et + iam], adv., and now,

also, too, even.

et-si, conj., even if, although.

Eunomus, -i, m., Eunomus.

Európa,-ae, f., Europe.

Eurylochus, -I, m., Eurylochus.

Eurystheus, -i, m., Eurystheus.

Eurytiön, -önis, m., Eurytiom.

Eurytus, -i, m., Eurytus.

ê-wädö, -vádere, -vási, -vâsus,

go forth, get away, escape.

ê-wänéscö, -vánéscere, -vánui,

vanish away.

ê-veniö, -venire, -vêni, -ventus,

come out; turm out, happen,

befall.

ê-vocö, -vocáre, -vocávi,

-vocâtus, call out, challenge.

ê-vomö, -vomere, -vomui,

-vomitus, vomit forth.

ex or è (the latter never used

before words beginning with

a vowel or h), prep. with

abl., out of, from; ę
ex-animö, -animáre, -animávi,

-animátus, put out of breath,

fatigue, tire, exhaust; stupefy;

kill.

ex-ärdéscö, -ärdéscere, -ársi,

-ârsus, blaze out, be inflamed,

rage.

ex-cédó, -cédere, -cessi, -cessus,

go out or forth, depart.

excipiö, -cipere, -cépi, -ceptus

[ex + capiò], take out or up,

receive, welcome, entertain.

ex-citó, -citâre, -citávi, -citátus,

call out, arouse.

ex-clämö, -clämäre, -clâmâvi,

-clämätus, cry out, eacclaim.

exclüdö, -clüdere, -clüsi, -clüsus

[ex + claudò], shut out, himder,

prevent.

ex-cögitó, -cögitäre, -cögitävi,

-cögitätus, think out, contrive,

devîse, invent.

ex-cruciö, -cruciáre,

cruciátus, torture.

ex-eö, -ire, -ii,-itus, go out.

exerceö, -ercêre, -ercui, -ercitus,

e(rcerc?Se.

exercitätiö, -önis [exerceö], f.,

eacercise.

exercitus, -üs, m., army.

ex-hauriö, -haurire, -hausi,

-haustus, drink up or off, drain.

existimö, -istimäre, -istimávi,

—ístimátus [ ex + aestimö,

value], consider, believe, think.

ex-orior, -oriri, -ortus, arise from,

sprvng up, rise.

ex-pelló, -pellere, -puli, -pulsus,

drive out, eaepel.

ex-pió, -piäre, -piávi, -piátus,

eaepiate.

explörätor, -öris [explörö], m.,

eaeplorer, scout, spy.

-cruciávi,

ex-plörö, -plöräre, -plörävi,

-plörätus, search out, explore.

ex-pönö, -pönere, —posui,

-positus, put out, set forth; put

on shore, land; eaeplain.

exprimó, -primere, -pressi,

-pressus [ex-+- premô], press out.

exsiliö, -silire, -silui [ex -+- saliô],

leap out or forth.

exsilium, -i [exsul, eacile], n., eaeile.

ex-spectö, -spectáre, -spectávi,

-spectátus, look out for, wait for,

await, eaepect; wait.
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ex-spirò, -spiráre, -spirávi,

-spirâtus, breathe out.

ex-struö, -struere, -strüxi,

-strüctus, pile or heap up, build,

erect.

extemplö, adv., immediately,

straightway, at omce.

ex-trahö,-trahere, -tráxi, -tráctus,

draw or drag out, release, rescue.

extrémus, -a, -um, last, extreme,

furthest.

exuò, -uere, -ui, -ütus, put or

take off.

F

faber, fabri, m., smith.

fabricor, -ári, -átus [faber], make,

fashion.

fábula, -ae [for, speak], f., story.

facile [facilis,£? adv., easily.

facinus, facinoris [fació], n., deed,

crìme.

faciö, facere, féci, factus, make,

do; iter facere, see iter.

facultäs, -tátis [facilis, easy], f.,

possibility, opportunity, chamce,

7necumS.

fallö, fallere, fefelli, falsus, de

ceive.

falsus, -a, -um [part. of fallô],

jeigned, pretended, false.

falx, falcis, f., sickle; curved sword,

falchion.

fáma, -ae [for, speak], f., report,

ru?nor.

famés, -is, abl. famé, f., hunger.

fàr, farris, n., graim; mneal.

fàtum, -i [part. of for, speak], n.,

destiny, fate.

faucës, -ium, f. plur., throat.

fax, facis, f., torch, firebrand.

féliciter [fèlix, happy], adv., hap

pily, fortunately, successfully.

fémina, -ae, f., womam.

fera, -ae [ferus, wild], f., wild

animal, beast.

ferè, adv., mearly, about, almost,

for the most part.

ferö, ferre, tuli, lâtus, bear, bring.

feróx, -öcis [ferus, wild], adj.,

fierce, savage.

ferreus, -a, -um [ferrum, iron],

of irom, irom.

ferveö, -êre, boil; glow, burn.

fessus, -a, -um, exhausted, worm

out, weary.

figüra, -ae, f., form, shape, figure.

filia, -ae, f., daughter.

filius, -i, m., Som.

fingö, fingere, finxi, fictus, invent,

make up.

finis, -is, m., emd, boumdary;

plur., borders, territory, country.

finitimus, -a, -um [finis], meigh

boring, adjoining.

fiö, fieri, factus sum, be dome or

made, become, happen.

flamma, -ae, f., flame.

flümen, -minis [fluö, flow], n.,

river.

föns, fontis, m., fountaim, sprüng.

foràs [foris], adv., out of doors,

forth, out.

foris [foris], adv., out of doors,

without.

foris, -is, f., door.

fórma, -ae, f., form, appearamce;

beauty. -

förmösus, -a, -um [förma], beau

tiful.

forte [fors, chamce],

chamce, accidentally.

fortis, -e, brave.

fortiter [fortis], adv., bravely.

fortüna, -ae [fors, chamce], f.,

fortune.

fossa, -ae [part. of fodiö, dig], f.,

ditch, trench.

frangö, frangere, frégi, fráctus,

break; dash to pieces, wreck.

fräter, frâtris, m., brother.

fraus, fraudis, f., deceptiom, fraud.

adv., by
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fremitus, -üs [fremò, roar], m.,

roaring, roar.

frënö, -äre, -ávi, -átus [frénum,

bridle], bridle, restrain.

fretum, -i, n., strait.

fröns, frontis, f., forehead.

früctus, -üs [fruor, enjoy], m.,

enjoyment; fruit.

frümentor, -ári, -átus [frümen

tum], fetch grain, forage.

frümentum, -i [fruor, enjoy], n.,

grain.

früstrâ, adv., in vqin.

fuga, -ae, f., flight.

fugiö, fugere, fügi,

[fuga], flee, rum away.

fümus, -i, m., smoke.

furor, -öris [furó, rage],

rage, fury, frenzy, madness.

fürtum, -i [für, thief], n., theft.

fugitürus

m.,

G

galea, -ae, f., helmet.

Gallia, -ae, f., Gaul.

gaudeò, gaudére,

glad, rejoice.

gaudium, -i [gaudeò], n., gladness,

o

gàvisus, be

10J.

géns, gentis, f., race, mation.

genus, generis, n., kind, mature.

gerö, gerere, gessi, gestus, carry,

wear; carry om, do.

Gêryön, -onis, m., Geryon.

gignö, gignere, genui, genitus,

produce, brimg forth.

gladius, -i, m., sword.

Glaucé, -ês, f., Glauce.

glória, -ae, f., glory.

Gorgó, -onis, f., Gorgon.

Graeae, -árum, f. plur., the Graeae.

Graecia, -ae [Graecus], f., Greece.

Graecus, -a, -um, Greek.

grátia, -ae [grâtus], f., favor;

gratitude, thanks; plur., thanks;

grätiäs agere, to give thamks,

thank; grátiam referre, to re

turn a favor, show gratitude,

• requite.

grâtus, -a, -um, pleasing, grateful.

gravis, -e, heavy; severe, grievous,
sermous.

graviter [gravis], adv., severely,

seriously.

gubernó, -áre, -ávi, -átus, steer.

gustó, -áre, -ávi, -átus, taste.

H.

habeó, -êre, -ui, -itus, have, hold;

consider.

habitö, -äre, -ávi, -átus [freq. of

habeö], dwell, inhabit.

Hâdês, -ae, m., Hades.

haereö, haerére, haesi, haesürus,

stick; hesitate.

haesitó, -áre, -ávi, -átus [freq. of

haereô], hesitate.

Hammön, -önis, m., Hammom.

haréna, -ae, f., samd; shore.

Harpyiae, -árum, f.

Harpies.

haud, adv., mot at all, by mo

meams, mot.

haudquàquam [haud -+- quis

$am) adv., in mo wise, mot at

(! ll.

haurió, haurire, hausi, haustus,

draw.

herba, -ae, f., herb, plant.

Herculës, -is, m., Hercules.

Hésionè, -ês, f., Hesione.

Hesperidés, -um, f. plur., the

Hesperides.

hesternus, -a, -um [heri, yester

day], oj yesterday, yesterday's,

hesternus diès, yesterday.

hic [hic], adv., here; hereupom.

hic, haec, hóc, dem. pron., thas;

ille ... hic, that ... this, the jor

mer... the latter.

plur.,
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hinc [hic], adv., from this place,

hemce.

Hippolytè, -ês, f., Hippolyte.

Hispânia, -ae, f., Spain.

Homêrus, -i, m., Homer.

homò, hominis, m., man.

honor, -öris, m., honor.

höra, -ae, f., hour.

horribilis, -e [horreó, shudder],

dreadful, terrible, horrible.

hortor, -ári, -átus, exhort, em

courage, urge.

hortus, -i, m., garden.

hospitium, -i [hospes, host], n.,

hospitality.

hostis, -is, m. and f., enemy, foe.

hüc [hic], adv., to this place,

hither.

hümänus, -a, -um [homô], of

mam, human.

humi [loc. of humus, ground],

adv., om the ground.

Hydra, -ae, f., Hydra.

Hyläs, -ae, m., Hylas.

I

iaceö, -êre, -ui, lie, be prostrate.

iaciö, iacere, ièci, iactus, throw,

cast, hurl.

iam, adv., now, already.

iánua, -ae, f., door.

Iäsön, -onis, m., Jasom.

ibi [is], adv., in that place, there.

ictuis, -üs [icö, strike], m., blow.

idem, eadem, idem [is], dem.
ron., the same; sometimes to

É translated likewise, also.

idóneus, -a, -um,

favorable.

igitur, conj., therefore,

ignárüs, -a, -um [in-, mot -+

gnârus, knowing], ignorant.

ignävus, -a, -um [in-, notiH

gnävüs, active], lazy, cowardly.

ignis, -is, m., fire.

suitable, fit;

ignörö, -áre, -ávi, -átus, be

ignorant of.

ignótus, -a, -um [in-, mot +

_ nötus], umknown.

Ilias, -adis, f., the Iliad.

ille, illa, illud, dem. pron., that;

he, she, it, they; ille ... hic, see

hic.

imber, imbris, m., rain, shower.

imbuö, -buere, -bui, -bütus, wet,

soak, dip.

immânitâs, -tátis [immänis, cruel],

f., cruelty, barbarity.

immittö, -mittere, -misi, -missus,

send or let in.

immolö, -moláre, -molávi,

-molátus [in + mola], sacrifice

(the victim was sprinkled with

consecrated meal).

impediö, -pedire, -pedivi, -peditus

[in + pës], himder, prevent, im

pede.

impelló, -pellere, -puli, -pulsus

[in + pellô], drive or urge om,

úncite, urge.

imperátor, -öris [imperô], m.,

commander, general.

imperátum, -i [part. of imperô],

n., command, order.

imperitus, -a, -um [in-, mot-+- peri

tus], inexperiemced, unskilled,

ignorant.

imperium, -i [imperò], n., com

mand; sway, rule.

imperö, -peráre, -perávi,

-perátus, command, order,

enjoin.

impetrò, -peträre, -petrâvi,

-petrâtus, gain ome's emd, obtain

(a request).

impetus, -üs [in -+- petô], m.,

attack; impetum facere, to

charge.

impönö, -pönere, -posui, -positus

[in + pönö], place or lay upom,

impose; embark.
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improbus, -a, -um [in-, mot +

probus, upright], wicked.

in, prep. with acc., into, in, to,

wpom; with abl., in, om.

incidö, -cidere, -cidi [in + cadö],

fall into or upom.

inclüdö, -clüdere, -clüsi, -clüsus

[in + claudö, shut], 8h ut up in,

únclose, imprison.

incola, -ae [incolò], m. and f.,

ùmhabitamt.

in-coló, -colere, -colui, inhabit.

incolumis, -e, unhurt, safe.

in-commodum, -i, n., inconven

ἀence.

in-crédibilis, e, incredible.

in-dücö, -dücere, düxi, -ductus,

lead in or om, move, excite.

induö, induere, indui, indütus,

put om; clothe.

in-eö, -ire, -ii,-itus, go into, enter;

adopt.

Infandus, -a, -um [in-, not +ger.

of for, speak], unspedkable,

^momstrous.

Infàns, -fantis [in-, mot + part. of

for, speak], m. and f., 'infant,

babe.

Infectus, -a, -um [in-, mot +

of faciö], mot done, u

vnaccomplished.

in-fèlix, -félicis, adj., unhappy,

wmfortunate.

inferi, -örum [inferus, below], m.

plur., inhabitants of the under

world, the dead, the shades.

in-ferö, inferre, intuli, inlätus,

bring in or against, wage

against; inflict.

inféstus, -a, -um, unsafe, danger

0?/S.

inficiö, -ficere, -féci, -fectus [in

+ faciö], stain, dye.

in-fundò, -fundere, -füdi, -füsus,

pour in or upon.

ingéns, -gentis, adj., huge, vast.

art.

one,

iniciö, -icere, -iéci, -iectus [in -+

iaciö], throw in or upom; cause,

inspire.

inimicus, -a, -um [in-, not -+

amicus], unfriendly, hostile.

initium, -i [ineô], n., beginning.

iniüria, -ae [in-, not -+- iüs], f.,

injury, wrong, hurt, harm.

inluviës, —ëi, f., dirt, filth.

inquam, inquis, inquit, defective

verb, I say, you 8ay, he says.

in-rideó, -ridére, -risi, -risus,

laugh at, mock.

in-rumpö, . -rumpere, -rüpi,

-ruptus, burst into or in.

in-ruö, -ruere, -rui, rush in.

insánia, -ae [insânus, mad], f.,

madness, insanity.

insciéns, -scientis [in-, mot -+

part. of sciö], adj., unknowing,

vu^o^vare.

in-sequor, -sequi, -secütus, fol

low upon or up, pursue.

insidiae, -árum, f. plur., ambush;

plot, stratagem.

inspergó, -spergere, -spersi,

-spersus [in + spargò], 8prin

kle om or over.

inspiciö, -spicere, -spéxi, -spectus

[in + speciô], look into or upom.

instituö, -stituere, -stitui, -stitütus

[in + statuö], decide upom,

determime.

in-struö, -struere, -strüxi,

-strüctus, build in or into;

draw up; equip, furmish,

insula, -ae, f., island.

intellegö, -legere, -léxi, -léctus,

perceive, understand.

in-tendö, -tendere, -tendi, -tentus,

stretch out; stretch, draw, aim.

inter, prep. with acc., among,

between.

intereà [inter], adv., in the mean

time, meanwhile.

interficiö, -ficere, -féci, -fectus
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[inter + faciö], put out of the

way, kill.

interior, -ius [comp. from inter],

adj., interior, immer.

inter-mittö, -mittere, -misi,

-missus, leave off, interrupt;

let pass; pass., be left between,

δnterveme, elapse.

inter-sum, -esse, -fui, -futürus,

be Or lie betweem.

intervállum, -i, n., interval, space,

distamce.

intrà [inter], prep. with acc.,

withim.

intró, -äre, -ávi, -átus [intrâ],

go withim or into, enter.

introitus, -üs [introeö, go within],

m., emtramce.

in-tueor, -tuéri, -tuitus, look upon,

behold.

in-üsitátus, -a, -um, unusual,

extraordinary.

in-ütilis, -e, mot useful, useless.

in-venió, -venire, -véni, -ventus,

come upom, fimd.

invitö, -áre, -ávi, -átus, invite.

invitus, -a, -um, unwilling.

Ioläus, -i, m., Iolaus.

Iolè, -ès, f., Iole.

Iovis, gen. of Iuppiter.

Iphiclës, -is, m., Iphicles.

ipse, ipsa, ipsum, intensive pron.,

self, himself, herselj, itself,

themselves; often to be render

ed by very.

ira, -ae, f., anger, wrath.

iráscor, irásci, irátus [ira], be

angry.

irátus, -a, -um [part. of iráscor],

angered, enraged, angry, furious.

is, ea, id, dem. pron., this, that;

he, she, it, they.

iste, ista, istud, dem. pron., that

of yours, that.

ita [is], adv., in this mammer, thus,

so; ita ut, as.

Italia, -ae, f., Italy.

ita-que, adv., and so, accordingly,

therefore.

iter, itineris [eò], n., a going,

journey, march; iter facere, to

journey, march.

iterum, adv., again, a second time.

Ithaca, -ae, f., Ithaca.

iubeö, iubëre, iussi, iüssus, bid,

order, command.

iücundus, -a, -um, sweet, pleas

amt.

iüdex, iüdicis [iüs + dicö], m.,

judge.

iugum, -i [iungò], n., yoke.

iungö, iungere, iünxi, iünctus,

joim; yoke, harmess.

Iünö, -önis, f., Jumo.

Iuppiter, Iovis, m., Jupiter or

Jove.

iüs, iüris, n., right, justice, law;

iüs dicere, to promoumce judg

ment; iüs iürandum, iüris

iürandi [ger. of iürö, swear],

oath.

iüssum, -i [part. of iubeö], n.,

order, command.

iüssus, -üs [iubeö], m., bidding,

command.

iüstus, -a, -um [iüs], just.

iuvenis, -is, m., young mam, youth.

L

làbor, lábi, lapsus, slip, glide, fall.

labor, -öris, m., labor, toil.

labörö, -áre, -ávi, -átus [labor],

labor, toil.

lâc, lactis, n., milk.

Lacónia, -ae, f., Laconia.

lacrima, -ae, f., tear.

lacus, -üs, m., lake.

laetitia, -ae [laetus, joyful], f.,

10y.

lämenta, -örum, n. plur., lamen

tatiom.
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Láomedón, -ontis, m., Laomedon.

lapis, -idis, m., stome.

laqueus, -i, m., moose.

Lárisa, -ae, f., Larisa.

lassitüdö, -inis [lassus, weary], f.,

wearimess.

lateö, -êre, -ui, lie hid, be con

cealed.

latró, -önis, m., robber.

lätus, -a, -um, broad, wide.

lëgätus, -i [part. of légö, depute],

m., ambassador.

lënis, -e, gentle.

leö, -önis, m., liom.

Lernaeus, -a, -um, of Lerna,

Lerneam.

Lêthê,-és, f., Iethe.

levis, -e, light, slight.

leviter [levis], adv., slightly.

libenter [libéns, willing], adv.,

willingly, gladly,

liberi, -örum [liber, free], m. plur.,

children.

liberó, -áre,-ávi, -átus [liber, free],

set free, free, liberate, release.

libertäs, -tätis [liber, free], f.,

freedom, liberty.

Libya, -ae, f., Libya, Africa.

licet, -êre, -uit or -itum est, im

pers., is lawful or permitted.

Lichàs, -ae, m., Lichas.

ligneus, -a, -um [lignum],

wood, woodem.

lignum, -i, n., wood.

Ligurés, -um, m. plur., Ligurians.

Liguria, -ae [Ligurês], f., Liguria.

limen, -minis, n., threshold; door.

limus, -i, m., mud.

linter, lintris, f., boat, skiff.

Linus, -i, m., Linus.

litus, litoris, n., shore.

locus, -i, m., plur. loca, -örum,

n., place, situation.

longé [longus], adv., jar.

longinquus, -a, -um [longus],

distant, remote.

of

longus, -a, -um, long; tedious.

loquor, loqui, locütus, speak.

lötus, -i, f., lotus.

lucrum, -I, n., gain.

luctor, -ári, -átus,

struggle.

lüdus, -I, m., game, sport.

lümen, -minis, n., light.

lüx, lücis, f., light.

wrestle,

M.

magicus, -a, -um, magic.

magis, comp. adv., more, rather.

magister, -tri [magis], m., master.

mâgnificè [mägnificus], adv.,

splendidly.

mâgnificentia, -ae [mägnificus],

f., splendor, magnificence.

mâgnificus, -a, -um [mägnus +

faciö], splendid, magnificent.

mâgnitüdö, -tüdinis [mägnus], f.,

greatmess, size.

màgnopere [abl. of mágnum

opus], adv., greatly, very much,

eacceedingly; earmestly.

mâgnus, -a, -um, large,

great, mighty; loud.

màior, máius, comp. of mägnus.

male [malus], adv., badly, ill.

mälö, màlle, mâlui [magis +

volö], wish rather, prefer.

malum, -i [malus], n.,

mischief.

malus, -a, -um, bad.

mâlus, -i, m., mast.

mandö, -däre, -dávi, -dätus [ma

nus -+- -dö, put], put in hand,

úntrust, commit; charge, com

mand.

mâne, adv., in the morning,

early im the morning.

maneö, manére, mánsi, mànsus,

remaim.

mânés, -ium, m. plur.,

shade.

big,

evil,

spirit,
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manus, -üs, f., hand.

mare, maris, n., sea.

maritus, -I, m., husband.

Márs, Märtis, m., Mars.

mäter, mätris, f., mother.

mätrimönium, -i [mäter], n.,

marriage; in mâtrimónium

dücere, marry.

mátürö,-äre, -ávi, -átus[mätürus,

ripe], ripem; hastem.

máximè [máximus], adv., very

greatly, erceedingly, especially.

máximus, -a, -um, superl. of

màgnus.

Médéa, -ae, f., Medea.

medicämentum, -i [medicö, heal],

n., drug; poison, potiom.

medicina, -ae [medicus, physi

ciam], f., art of healing, medi

cime.

medius, -a, -um, mid, middle.

Medüsa, -ae, f., Medusa.

membrum, -i, n., limb, member.

memoria, -ae [memor, remember

ing], f., memory.

memorö, -áre, -ávi, -átus

[memor, remembering], remind

of, mentiom.

mentiö, -önis, f., mentuom.

mercátor, -öris [mercor, trade],

m., trader, merchant.

mercês, mercëdis, f., pay, reward,

wages.

Mercurius, -I, m., Mercury.

mergò, mergere, mersi, mersus,

dip, plunge, simk.

meridiánus, -a, -um [meridiés],

nmidday, moomday; meridiánum

tempus, midday, moom.

meridiés, -éi [medius + diës], m.,

midday, moom; south.

meritus, -a, -um [part. of mereö],

deserved, due, just.

meus, -a, -um [ego, mei], my,

mine.

miles, militis, m., soldier.

militäris, -e [miles], military,

warlike; rés militäris, art of

war, warfare.

mille, indecl. adj., a thousand;

milia, -ium, n. plur., thou

sands; milia passuum, thou

sands of paces, miles.

minae, -árum, f. plur., threats.

Minerva, -ae, f., Minerva.

minimè [minimus, least], adv.,

least, very little; by mo means,

mot at all.

minimum [minimus, least], adv.,

very little, slightly.

minitor, -ári, -átus [minae],

threatem.

Minös, Minöis, m., Minos.

minus, comp. adv., less.

Minyae, -árum, m. plur., Minyae.

mirâculum, -i [miror], n., wonder,

marvel, miracle.

miror, -ári, -átus [mirus], wonder,

womder at.

mirus, -a, -um, wonderful, strange.

misceö, miscére, miscui, mixtus,

miae, mingle. '

misericordia, -ae [misericors, piti

ful], f., pity, compassiom.

mittö, mittere, misi, missus, send.

modo [modus], adv., only.

modus, -i, m., way, manner.

moenia, -ium, n. plur., walls.

mola, -ae, f., meal.

molestia, -ae [molestus, annoy

ing], f., annoyance.

moneö, -êre, -ui, -itus, warm.

möns, montis, m., mountain.

mönströ, -áre, -ávi, -átus [mön

strum], point out, show.

mönstrum, -i, n., wonder, monster.

mora, -ae, f., delay.

mordeö, mordére, momordi, mor

sus, bite.

morior, mori, mortuus, die.

moror, -ári, -átus [mora], delay,

linger, stay.
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mors, mortis [morior], f., death.

mortális, -e [mors], mortal.

mortifer, -fera, -ferum [mors +

ferò], death-bringing, deadly.

mortuus,-a,-um [part. of morior],

dead.

mös, móris, m., way, mammer,

habit, custom.

moveö, movêre,

?move.

mox, adv., soom.

mügiö, -ire, -ivi, low, bellow.

mügitus, -üs [mügiö], m., lowing,

bellowing. -

mulier, mulieris, f., womam.

multitüdö, -tüdinis [multus], f.,

multitude.

multö [multus], adv., by much or

far, much, far.

multum, -i [multus], n., much.

multum [multus], 'adv., much,

greatly, far.

multus, -a, -um, much, great;

plur., many.

müniö, -ire, -ivi, -itus [moenia],

fortify.

münus, müneris, n., service, office,

duty; present, gift.

mürus, -i, m., wall.

müsica, -ae, f., music.

mütö, -äre, -ávi, -átus [freq. of

moveò], change.

Mysia, -ae, f., Mysia.

N

nactus, part. of nanciscor.

nam, conj., for.

nam-que, conj., for.

nanciscor, nancisci, nactus, get,

obtaim, find.

nàrrö, -äre, -ávi,

relate, marrate.

natö, -áre, -ávi, -átus [freq. of

nó, swim], swim, float.

nätüra, -ae [näscor, be born], f.,

nature, character.

mövi, mötus,

-ätus, tell,

nauta, -ae [nâvis], m., sailor.

nauticus, -a, -um [nauta], naval,

nautical.

nävigätiö, -önis [návigö], f., sail

ing, mavigatiom, voyage.

nävigö, -áre, -ávi, -átus [nâvis

-+- agò], sail.

návis, -is, f., ship.

-ne, enclitic introducing a ques

tion, untranslatable.

né, adv., mot; né . . . quidem,

not... even; conj., that not, lest.

nec, see neque.

necesse, indecl. adj., necessary.

necö, -áre, -ávi, -átus, put to

death, slay, kill.

neglegö, -legere, -léxi, -léctus

[nec + legö, gather], disregard,

meglect.

negó, -áre, -ávi, -átus, 8ay mo or

mot, demy, refuse.

negötium, -i [nec -+- ötium, lei

sure], n., business, matter; task,

trouble, difficulty.

Nemeaeus, -a, -um, of Nemea,

Nemeam.

nëmö, néminis [ne-, mot + homö],

m. and f., no one, mobody.

nepös, nepótis, m., grandson.

Neptünus,-I, m., Neptune.

neque or nec [ne-, not -+- -que],

conj., and mot, mor; neque

. . . neque, meither . . . nor;

neque enim, for . . . not.

nervus, -I, m., sinew, muscle.

ne-sciö, -scire, -scivi, mot know,

be ignorant; nesciö quis, I

know mot who, some ome or

other (nesció is thus used with

other interrogative words also).

Nessus, -I, m., Nessus.

neu, see nëve.

neuter, neutra, neutrum [ne-,

mot + uter], meither.

néve or neu [né -+- -ve, or], conj.,

and that not, and mot, mor.
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niger, nigra, nigrum, black.

nihil, n., indecl., nothing.

nisi [ne-, mot -+- si], conj., if not,

umless.

nix, nivis, f., snow.

noctü [nox], adv., at or by might.

nocturnus, -a, -um [nox], of

might, mocturmal; nocturnum

tempus, might-time.

nölö, nölle, nólui [ne-, mot +

volò], mot wish, be unwilling.

nömen, -minis [nóscò, come to

know], n., mame (that by which

one is known).

nón, adv., mot.

nön-dum, adv., mot yet.

nön-ne, adv., introducing a ques

tion to which an affirmative

answer is expected, mot ?

nön-nüllus, -a, -um, mot mone,

some, several.

nös, plur. of ego.

noster, -tra, -trum [nös], our.

nötus, -a, -um [part. of nöscó,

come to kmow], known, well

known, famous.

novem, indecl. adj., mine.

novitàs, -tátis [novus], f., new

mess, movelty.

novus, -a, -um, mew; novissimus,

last.

nox, noctis, f., might.

nübës, -is, f., cloud.

nüdus, -a, -um, maked, bare.

nüllus, -a, -um [ne-, mot -+- üllus],

mot any, mone, mo.

num, adv., introducing a question

to which a negative answer is

expected, untranslatable.

numerus, -i, m., mumber.

nummus, -i, m., coin.

11umquam [ne-, mot -+- umquam,

ever], adv., mever.

nunc, adv., mow.

nüntiö, -âre, -ávi, -átus [nüntius],

report, announce.

nüntius, -i [novus], 1mes

senger; message.

nüper [novus], adv., newly, lately,

recently.

nüsquam [ne-, not + üsquam,

anywhere], adv., mowhere.

nympha, -ae, f., mymph.

m.,

O

ob, prep. with acc., on account of,

for; in compounds, to, against.

obiciö, -icere, -iéci, -iectus [ob -+

iaciö], throw in the way or to.

ob-iürgó, -iürgáre, -iürgávi,

-iürgàtus, chide, scold, reproach.

ob-linö, -linere, -lévi, -litus, daub

over, smear.

oblitus, -a, -um [part. of ob

liviscor], forgetful, unmimdjul.

obliviscor, -livisci, -litus, forget.

obscürö, -scüräre, _ -scürävi,

-scürätus [obscürus], darken,

hide, comceal.

obscürus, -a, -um, dark.

obsecrò, -secrâre, . -secrâvi,

-secrátus, beseech, entreat.

ob-serö, -serere, -sévi, -situs,

sow, plant; cover, fill.

obsideö, -sidére, -sédi, -sessus [ob

+ sedeò], beset, besiege.

ob-struö, -struere, -strüxi,

-strüctus, build against, block

up.

ob-testor, -testäri, -testátus, call

to witness; beseech, implore.

obtineö, -tinére, -tinui, -tentus

[ob -+- teneö], hold.

obviam [ob -+- via], adv., in the

way, opposite, face to face ;

obviam fieri, to meet; obviam

ire, to go to meet.

occásiö, -önis [occidö, fall], f.,

chamce, opportuniti/.

occásus, -üs [occidó, fall], m.,

setting.
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litel],

quam.

inf ^f,

inimst,

ob +

rtm.

rgávi,

£?

, duub

f ob

djul

rqet

jräWi,

urkeIl,

crávi,

situs,

IS (ob

trúxi,

ilock

* call

n the

fire ;

vjam

occidö, -cidere, -cidi, -cisus [ob -+

caedö, cut], cut down, kill.

occupö, -cupâre, -cupâvi,

-cupátus [ob -+- capiò], seize ;

fill.

occurrö, -currere, -curri, -cursus

_ [ob -+- currò], rum against, meet.

Oceanus, -I, m., Oceanus, the

ocec1n.

oculus, -I, m., eye.

ödi, ódisse, used only in tenses of

completed action with the

force of tenses of incomplete

action, hate.

odium, -i [ödi], n., hatred.

odor, -öris, m., smell, odor.

Oechalia, -ae, f., Oechalia.

Oeneus, -i, m., Oeneus.

Oeta, -ae, f., Oeta.

offendö, -fendere, -fendi, -fénsus,

offend.

offerö, offerre, obtuli, oblátus

[ob -+- ferò], bear to, projjer,

offer.

officina, -ae, f., workshop, smithy.

officium, -I, n., service; duty.

ölim, adv., omce upon a time,

omce, formerly, of old.

Olympus, -i, m., Olympus.

omittö, -mittere, -misi, -missus

[ob -+- mittô], let go, meglect, dis

regard, throw away, lose.

omninö [omnis], adv., altogether,

wholly, entirely.

omnis, -e, all, every.

onerò, -áre, -ávi, -átus [onus,

load], load, burdem.

opera, -ae [opus], f., effort, work,

labor.

opiniö, -önis [opinor, think], f.,

opiniom, ea pectation; reputa

tiom.

oppidum, -i, n., towm.

opportünus, -a, -um, suitable,

seasonable, convenient, oppor

tume.

opprimò, -primere, -pressi,

-pressus [ob -+- premô], press

against, overpower, crush.

optimus, -a, -um, superl. of

bonus.

opus, operis, n., work, task.

öräculum, -i [örö], n., oracle.

örätiö, -önis [örö], f., speech;

örätiönem habëre, to deliver am

oration, speak.

orbis, -is, m., circle; orbis terrae

or terrárum, circle of the earth

or lamds, earth, world.

Orcus, -i, m., Orcus, under-world.

órdô, ördinis, m., arrangement,

order, ramk; ex ördine, in order.

orior, -iri, -tus, arise, come forth,

sprimg up; ortâ lüce, at dawm.

örnó, -áre, -ávi, -átus, equip,

adorm.

örö, -áre, -ávi, -átus [ös], speak;

beg, pray.

Orpheus, -i, m., Orpheus.

Ös, öris, n., mouth.

ostendö, -tendere, -tendi, -tentus

[ob -+- tendö], stretch out before,

show, eaeplaim.

östium, -i [ös], n., mouth, door

way, door.

ovis, -is, f., sheep.

P.

re£E, -I [páscô], n., food,
octoler.

paene, adv., almost, mearly.

palaestra, -ae, f., wrestling-place,

gymnasnum.

pâlus, -i, m., stake.

palüs, -üdis, f., swamp, marsh.

parâtus, -a, -um [part. of parô],

prepared, equipped, ready.

pâreó, -êre, -ui, obey.

paró, -áre, -ávi, -átus, make

ready, prepare.

pars, partis, f., part, side, di

rectiom.
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parvus,-a,-um, little, small.

páscó, páscere, pâvi, pästus,

feed.

passus, -üs [pandö, stretch], m.,

pace; milia passuum, see mille.

pâstor,-tóris [páscô], m., shepherd.

patefació, -facere, -féci, -factus

[pateö, be open + faciö], throw

or lay opem, opem.

pater, patris, m., father.

patior, pati, passus, bear, suffer,

allow.

patria, -ae [pater], f., fatherland,

country.

pauci, -ae, -a, plur. adj., fev.

paulö [paulus, little], adv., by a

little, a little, somewhat.

paulum [paulus, little], adv., a

little, somewhat.

pavor, -öris [paveö, be terrified],

m., terror, panic.

pectus, pectoris, n., breast.

pecünia, -ae [pecus], f., money

(the possession of cattle con

stituting wealth in early times).

pecus, pecoris, n., herd, flock,

cattle.

pecus, pecudis, f., head of cattle,

beast, sheep, goat.

Peliás, -ae, m., Pelias.

pellis, -is, f., hide, skim, pelt.

pelló, pellere, pepuli, pulsus,

drive, drive away, beat, rout.

pendö, pendere, pependi, pénsus,

weigh out, pay.

Pénelopè, —ës, f., Penelope.

per, prep. with acc., through, by

means of.

percipiö, -cipere, -cépi, -ceptus

[per + capiö], feel.

percutió, -cutere, -cussi, -cussus

[per -+- quatiö], strike through,

strike.

per-dücö, -dücere, -düxi, -ductus,

lead or bring through, lead,

bring.

peregrinus, -i, m., stranger, for

engner.

perennis, -e [per + annus], last

ing throughout the year, peren

nial, perpetual.

per-eö, -ire, -ii, -itürus, pass

away, perish.

per-ferö, -ferre, -tuli, -lätus, bear

through, bear, endure; weather.

perficiö, -ficere, -féci, -fectus

[per + faciö], - do or make

through, accomplish.

per-flö, -fläre, blow through or over.

per-fodiö, -fodere, -födi, -fossus,

dig or pierce through, transfiac.

periculum, -i, n., danger, peril,

risk.

per-lüströ, -lüstráre, -lüsträvi,

-lüstrâtus, look over, examine,

survey.

per-maneö, -manére,

-mänsus, remain.

perpetuus, -a, -um [per -+- petö],

continuous, perpetual; in per

petuum, for all time, forever.

per-rumpö, -rumpere, -rüpi,

-ruptus, break or burst through,

break.

per-scribö, -scribere, -scripsi,

scriptus, write through or in

full, describe fully, recount.

per-sequor, -sequi, -secütus, fol

low up, pursue.

Perseus, -i, m., Perseus.

per-solvö, -solvere, -solvi,

-Solütus, pay completely, pag.

per-suâdeó, - suâdêre, — suäsi,

-suàsus, persuade, prevail upom,

ἀmduce.

per-terreö, -terrêre, -terrui,

-territus, thoroughly frightem,

terrify.

per-turbö, -turbäre, -turbávi,

-turbâtus, greatly disturb, dis

turb, agitate, throw into com

fusiom.

-mánsi,
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per-veniö, -venire, -vêni, -ventus,

come through, come, arrive,

reach.

pês, pedis, m., foot.

petö, -ere, -ivi or -ii, -itus, seek,

ask; attack.

Phåsis, -idis, m., Phasis.

Phineus, -i, m., Phineus.

Pholus, -I, m., Pholus.

Phrixus, -i, m., Phriacus.

pinguis, -e, fat.

piscätor, -töris [piscor, fish], m.,

fishermam.

plausus, -üs [plaudó, clap], m.,

applause.

plürës, -a [comp. of multus], plur.

adj., more, many, several.

plürimus, -a, -um, superl. of

multus.

Plütö, -önis, m., Pluto.

pöculum, -i [pötö, drink], n., cup.

poena, -ae, f., penalty, punish

^memt.

poëta, -ae, m., poet.

polliceor, -licéri, -licitus, promise.

Polydectês, -is, m., Polydectes.

Polyphêmus, -i, m., Polyphemus.

pömum, -i, n., fruit, apple.

pondus, ponderis [pendò], n.,

weight.

pönö, pönere, posui, positus,

place, put ; pöni with in and

abl., to be placed in, rest or

depend om.

pöns, pontis, m., bridge.

porcus, -i, m., pig, hog, swine.

porta, -ae, f., gate; door.

portus, -üs, m., harbor, havem,

port.

pöscö, pöscere, popósci, ask,

demamd.

possideö, -sidêre, -sédi, -sessus,

hold, possess.

possum, posse, potui [potis, able

+ sum], be able, have power,

Cou?m.

post, adv., ajter, later; prep. with

acc., ajter, behind.

posteà [post], adv., ajter this,

afterwards.

posterus, -a, -um [post], following,

1meact.

post-quam,

ajter, whem.

postrémus, -a, -um [superl. of

posterus], last.

postridiè [posterus + diës], adv.,

the day after, the meat day.

postulö, -áre, -ávi, -átus, ask,

request, demand.

potior, -iri, -itus [potis, able], be

come master of, get possession of.

prae-acütus, -a, -um, sharp at

the emd, pointed, sharp.

praebeö, -êre, -ui, -itus [prae,

before + habeö], hold jorth,

conj., later than,

supply, furmish, give ; show,

present, eaehibit.

prae-caveö, -cavêre, -cávi,

-cautus, beware beforehand,

beware, be om ome's guard.

praecipiò, -cipere, -cépi, -ceptus

[prae, bcjore + capiö], take

beforehand, anticipate ; order,

charge.

praecipuè [praecipuus, especial],

adv., especially,

prae-clárus, -clára, -clárum, very

bright; splendid, remarkable,

famous.

praeda, -ae, f., booty, spoil,

plumder.

prae-dicö, -dicere, -dixi, -dictus,

say bejorehand, foretell, predict.

praedor, -ári, -átus [praeda],

plumder.

praemium, -i, n., reward.

praeséns, -sentis [part. of prae

sum], adj., present, immediate,
immiment.

praesentia, -ae [praeséns], f., the

present.
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praeses, praesidis, m., protector.

praesidium, -i [praeses], n., pro

tectiom; guard, escort.

praestàns, -stantis [part. of prae

stö], adj., preëminent, remark

able.

prae-stó, -stáre, -stiti,

stand in front; show.

prae-sum, -esse, -fui, be before,

preside over, have charge of,

command.

praeter [prae, before], prep. with

acc., bcfore, past, by; besides,

eaccept.

praetereà [praeter], adv., besides

this, besides, moreover.

praeter-eö, -ire, -ii, -itus, pass

by.

-stitus,

precês, -um, f. plur., prayer,

entreaty.

prehendö, -hendere, -hendi,

-hénsus, seize.

premò, premere, pressi, pressus,

press, check, restraim.

pretium, -i, n., price, charge.

primö [primus], adv., at first.

primum [primus], adv., first, in

the first place.

primus, -a, -um [superl. from

prò], first, foremost.

pristinus, -a, -um [prius], former.

prius [prior, former], adv., before,

first.

prius-quam, conj., before tham,

soomer tham, before.

prò, prep.with abl., bejore, in front

of; jor, in behalf oj; jor, as; in

return for, for.

procul, adv., at or from a distamce,

far.

proelium, -I, n., battle, combat;

proelium committere, to join

battle.

profectiö, -önis [proficiscor], f.,

departure, start.

proficiscor, -ficisci, -fectus [prö

ficiö, make progress], set out,

depart, start, march.

prögredior, -gredi, -gressus [prò

+ gradior], go forward, ad

votnce.

prohibeó, -hibére, -hibui, -hibitus

[prò + habeö], hold back, pre

vent, hinder.

próiciö, -icere, -iéci, -iectus [prò

+ iaciö], throw forth or dowm,

cast away, throw.

prò-mittö, -mittere, -misi,

-missus, send or put forth,

promise.

prömö, prömere, prómpsi,

prömptus [prò -+- emò], take or

bring out, produce.

prömunturium, -i, n., headland,

promontory.

properó, -áre, -ávi, -ätus, hastem

prò-pönö, -pönere, -posui,

-positus, put or set bejore,

offer, propose; set forth, say

propter, £;';; with acc.,

account of, because of.

pröra, -ae, f., prow, bow.

prò-sequor, -sequi, -secütus, fol

low forward, follow.

Pröserpina, -ae, f., Proserpina,

Proserpine.

prò-sternó, -sternere, -strâvi,

-strâtus, strew or spread before,

throw or knock dowm.

prò-sum, pródesse, pröfui, be of

advamtage, profit, avail, assist.

prò-vehö, -vehere, -vexi, -vectus,

carry forward.

om,

prò-vocó, -vocäre, -vocávi,

-vocâtus, call forth or out,

challenge.

proximus, -a, -um [superl. from

prope, mear], mearest, meaet.

prüdentia, -ae [prüdëns, pru

dent], f., prudence.

puella, -ae [puer], f., girl, maidem.

puer, pueri, m., boy.
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pueritia, -ae [puer], f., boyhood.

pügna, -ae, f., fighting, battle,

combat.

Pig; -âre, -ávi, -átus [pügna],

t

pulcher, pulchra, pulchrum, beau

tiful.

pulsó, -áre, -ávi, -átus [freq. of

pellô], push or strike against,

knock, knock at.

punctum, -i [pungö, prick], n.,

point, instant, moment.

pürgó, -äre, -ávi, -átus [pürus,

cleam -+- agò], make cleam, cleam,

cleamse.

putö, -áre, -ávi, -átus, think.

IPythia, -ae, f., Pythia.

Q

quâ [qui], adv., in which place,

vnere.

quaerö, quaerere, quaesivi, quae

situs, seek ; ask, inquire.

quàlis, -e, of what sort? what kind

of?

quam [quis and qui], adv., how?

as; tham; with superl., as . . .

as possible.

quam-quam, conj., however much,

although.

quantum [quantus], adv., how

much? how?

quantus, -a, -um, how great or

much?

quartus,

fourth.

quasi [qui -+- si], conj., as if.

quattuor, indecl. adj., four.

-que, enclitic conj., and.

qui, quae, quod, rel. pron., who,

which.

qui, quae, quod, interrog. pron.

adj., what?

quidam, quaedam, quoddam,

indef. pron., a certain, certain.

-a, -um [quattuor],

quidem, adv., in fact, indeed,

certainly; né . . . quidem, not

. even.

quiés, quiétis, f., rest, repose.

quin, conj., so that . . . ?vot,

but that, but.

quinquägintâ [quinque, five], in

decl. adj., fijty.

quintus, -a, -um [quinque, five],

fijth.

quis, quid, interrog. pron., who?

which? what?

quis, qua, quid, indef. pron.,

any one, amybody, anything,

8ome ome, somebody, Some

thing.

quis-nam, quaenam, quidnam,

interrog. pron., who, which,

or what, pray? who? which?

vhat ?

quis-quam, quicquam, indef.

pron., any one, anything.

quis-que, quaeque, quidque,

indef. pron., each.

quò [quis and qui], adv., to what

place? whither? to which place,

whither; for which reasom,

wherejore, therefore; quö üsque,

till whem? how long?

quod [qui], conj., that, in that,

because.

quoniam [cum + iam],

since mow, since.

quoque [qui -+- -que], adv., also.

quotannis [quot, how many -+

annus], adv., every year, yedrly,

ammually.

quotiëns [quot, how mamy], adv.,

as often as.

conj.,

R.

rámus, -i, m., branch, bough.

rapió, -ere, -ui, -tus, seize, smatch.

ratió, -önis [reor, think], f., plan,

meams, method, mammer.

recipiò, -cipere, -cépi, -ceptus
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[re- + capiò], take or get back,

recover; sè recipere, to betake

oneself, withdraw; to collect one

selj, recover.

re-creö, -creâre, -creávi, -creátus,

make anew, remew, refresh.

réctus, -a, -um [part. of regö,

direct], direct, straight.

re-cumbó, -cumbere, -cubui, lie

back or down.

recuperó, -äre, -ávi, -átus, re

com'er.

recüsö, -cüsäre, -cüsävi,

-cüsätus [re- + causa], give a

reason against, refuse.

reddö, -dere, -didi, -ditus [re- +

dò], give back, return, restore;

remder.

redeö, -ire, -ii, -itus [re- + eô],

go back, return.

redintegrö, -integráre, -integrâvi,

-integrâtus [re- + integrö,

make whole], make whole again,

reneu).

reditus, -üs [redeò], m., return.

re-dücö, -dücere, -düxi, -ductus,

lead or brimg back; restore.

re-ferö, referre, rettuli, relátus,

bring or carry back, returm ;

pedem referre, to draw back,

retire, retreat; grátiam referre,

see grátia.

reficiö, -ficere, -féci, -fectus [re

+ fació], make amew, remew,

repair.

re-fugió, -fugere, -fügi, flee back,

rum au/ay, retreat.

re-fulgeö, -fulgêre, -fulsi, flash

back, shine.

régia, -ae [régius, royal], f.,

palace.

régina, -ae [réx], f., queem.

regiò, -önis [regö, direct], f.,

direction; country, regiom.

régnó, -áre, -ávi, -átus [régnum],

reign, rule.

régnum, -i [réx], n., royal power,

rule, throme; kingdom, realm.

regredior, -gredi, -gressus [re- -+

gradior], go back, return.

re-linquó, -linquere, -liqui,-lictus,

leave behind, leqve.

reliquus, -a, -um [relinquö], left,

the remaining, the other, the rest

0J.

remedium, -i [re-+ medeor, heal],

n., remedy.

rémigö, -áre [rémex, rower], row.

re-moveö, -movêre, -mövi,

-mötus, move back, remove.

rémus, -i, m., oar. -

re-nüntiö, -nüntiáre, -nüntiávi,

-nüntiátus, bring back word,

report, announce.

re-pellö, repellere, reppuli, re

pulsus, drive back or away,

repulse, repel.

reperiò, reperire, repperi, reper

tus, fimd, discover

repertor, -öris [reperiô], m., dis

coverer, inventor.

re-pleö, -plére, -plévi, -plétus,

fill again or up, fill.

re-pönö, -pönere, -posui,

-positus, put or set back; store

up or away.

re-portò, -portáre, -portâvi,

-portâtus, carry or bring back.

re-pügnó, -pügnáre, -pügnávi,

-pügnátus, fight against, strug

gle, resist.

rës, rei, f., thing, matter, affair,

circumstance, situatiom; ré vérâ,

in truth, in fact, really.

re-sistö, -sistere, -stiti, stand back,

resist.

re-spirò, -spiráre, -spirávi,

-spirâtus, breathe back or out,

breathe.

re-spondeö, -spondére, -spondi,

-spónsus, reply, answer.

respónsum, -i [part. of respon
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deò], n., re

spomse.

restituö, -stituere, -stitui, -stitütus

[re- + statuò], set up again, put

back, restore.

retineö, -tinére, -tinui, -tentus

[re- + teneö], hold or keep

back, keep, restraim; hold fast.

revertor, -verti, -versus, perf.

act. -verti [re- + vertò], turm

back, returm.

rëx, régis [regö, direct], m., king.

Rhadamanthus, -I, m., Rhada

manthus.

rideò, ridêre, risi, risus, laugh.

ripa, -ae, f., bank.

rite [ritus, rite], adv., duly, fitly.

röbur, róboris, n., oak.

rogö, -äre, -ávi, -átus, ask.

rogus, -i, m., funeral pile, pyre.

Róma, -ae, f., Rome.

röstrum, -i [rödö, gnaw], n., beak.

ruö, -ere, -i, -itürus, rush.

rüpés, -is, f., rock, cliff; reef.

rürsus [for reversus, part.

revertor], adv., again.

S

saccus, -i, m., bag, sack.

sacerdös, -dötis [sacer, holy -+

dò], m. and f., priest, priestess.

sacrificium, -i [sacrificò], n., sac

rifice.

sacrificö, -äre, -ávi, -átus [sacer,

holy -+- faciö], sacrifice.

saepe, adv., ojtem, frequently.

saevus, -a, -um, fierce, Savage.

sagitta, -ae, f., arrow.

sàl, salis, m., salt.

Salmydéssus, -i, m., Salmydessus.

salsus, -a, -um [sàl], salted, salt.

salüs, salütis [salvus, safe], f.,

safety, dcliveramce, escape.

sânctus, -a, -um [part. of sanció,

make sacred], consecrated, sa

cred

reply, answer,

of

sanguis, sanguinis, m., blood.

sânitâs, -tátis [sânus, sound], f.,

8oundness; right reason, 8anity.

satis, adv., enough, sufficiently.

saxum, -i, n., rock, stome.

scapha, -ae, f., boat, skiff.

scelus, sceleris, n., wickedness,

crime.

scientia, -ae [sciò], f., knowledge,

skill.

sciò, -ire,-ivi,-itus, know.

scribö, scribere, scripsi, scriptus,

write.

scütum, -I, n., shield.

sé-cédö, -cédere, -cessi, -cessus,

go apart, withdraw. -

secundus, -a, -um [sequor], fol

lowing, favorable.

sed, conj., but.

sedeö, sedére, sëdi, sessus, sit.

sëdës, -is [sedeò], f., seat, abode.

sémentis, -is [sémen, seed], f.,

seeding, sowing.

semper, adv., always.

senex, senis, m., old man.

sententia, -ae [sentiö], f., opinion;

purpose.

sentiö, sentire,

perceive, feel.

sepeliö, sepelire, sepelivi, sepul

tus, bury.

septimus, -a, -um [septem, seven],

seventh.

sepultüra, -ae [sepeliô], f., burial.

sequor, sequi, secütus, follow. -

Seriphus, -i, f., Seriphos.

sermó, -önis [serò, interweave], m.,

comversation, talk, speech.

serö, serere, sévi, satus,

plant.

serpéns, -entis [part. of serpö,

crawl], f., serpent.

serviö, -ire, -ivi, -itus [servus],

be subject to, serve.

servitüs, -tütis [servus], f., slavery,

servitude.

sénsi, sénsus,

sow,
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servö, -âre, -ávi, -átus, sare,

preserve.

servus, -i, m., slave, servant.

si, conj., if.

sic, adv., so, thus.

Sicilia, -ae, f., Sicily.

signum, -i, n., sign, sigmal.

silva, -ae, f., wood, forest.

simul, adv., at the same time;

simul atque or ac, as soom

(1S.

sine, prep. with abl., without.

sinister, -tra, -trum, lejt.

sinistra, -ae [sinister], f., lejt hand

(manus understood).

sinus, -üs, m., bosom, lap.

situs, -a, -um [part. of sinô],

placed, situated.

si-ve or seu, conj., or if; sive

. . . sive, whether . . . or.

socius, -i [sequor], m., compan

ion, comrade, ally,

sól, sölis, m., sum.

solium, -i [sedeò], n., seat, throme.

sollicitüdö, -tüdinis [sollicitus],

f., amaciety, care, apprehensiom.

sollicitus, -a, -um, troubled, amar

ious.

sölus, -a, -um, alone.

solvò, solvere, solvi, solütus,

loosen, umbimd, release; pay;

with or without nävem, cast

off, set sajl, put to sea.

somnus, -i, m., sleep.

sonitus, -üs [sonò, sound], m.

soumd, moise.

sonórus, -a, -um [sonò, sound],

sounding, loud, moisy.

soror, -öris, f., sister.

sors, sortis, f., lot.

sortior, -iri, -itus [sors], cast or

draw lots.

spargö, spargere, sparsi, sparsus,

scatter, sprinkle.

spatium, -i, n., space, interval;

space oj time, time.

speciés, -éi [speció, look], f.,

sight, appearamce, shape.

spectátor, -öris [spectô], m.,

looker-om, spectator.

spectò, -áre, -ávi, -átus [freq. of

speció, look], look at or om.

speculum, -i [speció, look], n.,

looking-glass, mirror.

spêlunca, -ae, f., cave, cavern.

spernó, spernere, sprévi, sprêtus,

despise, scorn.

spërö,-äre, -ávi,-átus [spës], hope.

spès, spei, f., hope.

sponte, f. abl. sing., modified by

meâ, tuâ, suâ, of one's own

accord, voluntarily.

squàlor, -öris [squäleö, be dirty],

m., dirt, filth.

stabulum, -i [stö], n., standing

place, stall, stable, inclosure.

statim [stò], adv., om the spot,

forthwith, at omce, immediately.

statuö, statuere, statui, statütus

[stò], cause to stand; decide,

resolve.

stipendium, -i, n., taae, tribute.

stò, stáre, steti, status, stand.

stringö, stringere, strinxi, stric

tus, draw, unsheathe.

studeó, -êre, -ui, be eager, give

attention, apply oneself.

studiósus, -a, -um [studium],

eager, diligent, studious.

studium, -i [studeò], n., eagermess,

zeal; study, pursuit.

stupeó, -êre, -ui, be stumned,

astoumded, or amazed.

Stymphâlus, -i, m., Stymphalus.

Stymphális, -idis [Stymphâlus],

adj., of Stymphalus, Stym

phaliam.

Styx, Stygis, f., Styae.

suávis, -e, sweet, pleasant.

sub, prep. with acc. and abl.,

under; sub vesperum, towards

evenng.
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sub-dö, -dere, -didi, -ditus, put

under, apply.

sub-dücö, -dücere, -düxi, -ductus,

draw up, beach.

sub-eö, -ire, -ii, -itus, go under;

undergo, submit to, sustaim,

bear, endure.

subiciö, -icere, -iéci, -iectus [sub

+ iaciö], throw or place under.

subitö [subitus, uneaepected], adv.,

uneaepectedly, suddemly.

sub-levò, -leváre, -levávi,

-levátus, lijt from beneath, lijt,

raise.

sub-mergó, -mergere, -mersi,

-mersus, plunge under, sink,

overwhelm.

subsidium, -i [sub + sedeò], n.,

reserve, reimforcement, support,

help

succédö, -cédere, -cessi, -cessus

[sub -+- cédò], go or come under,

follow after, succeed.

succendö, -cendere, -cendi,

-cénsus, kindle beneath, set om.

fire.

succidó, -cidere, -cidi, -cisus [sub

+ caedö], cut below or dowm.

sücus, -i, m., juice.

sui, sibi, sè or sësë, reflexive

pron., himself, herself, itself,

themselves.

sum, esse, fui, futürus, be.

summus, -a, -um [superl. of

superus, upper], uppermost,

highest, greatest.

sümö, sümere, sümpsi, sümptus

[sub -+- emò], take under or up,

take; poenam sümere, to e cact

or inflict punishment.

superior, -ius [comp. of superus,

upper], adj., higher; former,

previous, preceding.

superó, -áre, -ávi, -átus [superus,

upper], overcome, dejeat, con

quer.

super-sum, -esse, -fui, be over or

left, remain.

supplicium, -i [supplex, kneeling],

n., punishment, torture.

suppönö, -pónere, -posui,

-positus [sub -+- pönö], place or

put under.

suprà [superus, upper], adv.

and prep. with 8cc., above,

before.

suprémus, -a, -um [superl. of

superus, upper], highest, last.

suscipiò, -cipere, -cépi, -ceptus

[sub + capiò], undertake.

suspendó, -pendere, -pendi,

-pénsus [sub -+- pendö], hang up,

hang.

suspició, -önis [suspiciö, look

askance at], f., suspicion.

suspicor, -spicâri, -spicátus [su

spiciö, look askance at], suspect.

sustineö, -tinére, -tinui, -tentus

[sub -+- teneô], hold or bear up,

sustain, withstamd.

suus, -a, -um [sui], his, her, its, or

their own; his, her, its, their.

Symplégadés, -um, f. plur., the

Symplegades.

T.

taceö, -êre, -ui, -itus, be silent.

tacitus, -a, -um [part. of taceô],

silent.

Taenarus, -i, m., Taenarus.

tàlària, -ium [tâlus, ankle], n.

plur., winged shoes.

tâlis, -e, such.

tam, adv., so.

tamen, adv., however, yet, mever

theless.

tandem, adv., at length or last,

finally.

tangó, tangere,

touch.

tantum [tantus], adv., so much

or far, only.

tetigi, tàctus,
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tantus, -a, -um, so great or much.

Tartarus, -i, m., Tartarus.

taurus, -i, m., bull.

tegö, tegere, téxi, téctus, cover.

télum, -i, n., missile, spear, wea

pom.

temerè, adv., rashly.

tempestâs, -tátis [tempus], f.,

weather; storm, tempest.

templum, -i, n., sanctuary, temple.

temptö, -áre, -ávi, -átus, try,

attempt.

tempus, temporis, n., time, season.

teneö, -êre, -ui, -tus, hold, keep;

hold back, restraim, stop.

tenuis, -e, thim.

tergum, -i, n., back.

terra, -ae, f., land, earth:

terreö, -êre, -ui, -itus, frighten,

terrify.

terribilis, -e [terreô], dreadful,

terrible.

terror, -öris [terreô], m., terror,

fright.

tertium [tertius], adv., the or a

third time.

tertius, -a, -um [trës], third.

texó, -ere, -ui, -tus, weave.

Thébae, -árum, f. plur., Thebes.

Thébáni, -örum [Thèbae], m.

plur., Thebans.

Thermödön, -ontis, m., Thermo

dom.

Thëseus, -I, m., Theseus.

Thessalia, -ae, f., Thessaly.

Thrácia, -ae, f., Thrace.

Tiberis, -is, m., Tiber.

timeó, -êre, -ui, fear.

timor, -öris [timeò], m., fear.

tingö, tingere, tinxi, tinctus, wet,

soak, di/e.

Tiryns, Tirynthis, f., Tiryns.

tolló, tollere, sustuli, sublátus,

lijt, raise; take away, remove;

ancoràs tollere, to weigh

anchor.

, torqueó, torquére, torsi, tortus,

turm.

tötus, -a, -um, all the, the whole

or entire.

tráctö, -áre, -ávi, -átus [freq. of

trahö], handle, touch, jeel.

tràdó, -dere, -didi, -ditus [träns

-+- dò], give across, over, or up,

deliver; hand down, relate, re

port.

trádücö, -dücere, -düxi, -ductus

[träns + dücö], lead across.

trahö, trahere, trâxi, träctus,

draw, drag.

tráiciö, -icere, -iéci, -iectus [träns

-+- iaciö], throw across, strike

through, pierce.

träiectus, -üs [träiciö], m., cross

nng over, passage.

tränö, -näre, -návi [träns + nö,

su/im], su/im across or over.

tranquillitàs, -tátis [tranquillus],

f., calm.

tranquillus, -a, -um, calm.

tràns, prep. with acc., across,

over.

träns-eö, -ire, -ii, -itus, go across

or over, cross.

träns-figö, -figere, -fixi, -fixus,

thrust or pierce through, trans

fiac.

träns-portò, -portáre, -portâvi,

-portâtus, carry across or over,

transport.

träns-vehö, -vehere, -vexi,

-vectus, carry across or over.

trés, tria, plur. adj., three.

tribütum, -i [part. of tribuö,

contribute], n., contribution,

tribute.

tristitia, -ae [tristis, sad], f., sad

neSS.

Tröia, -ae, f., Troy.

Tröiäni, -örum [Tröia], m. plur.,

Trojans.

tü, tui, pers. pron., thou, you.
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tum, adv., them, at that time.

turbö, -äre, -ávi, -átus [turba,

comfusiom], confuse, throw into

disorder, disturb, trouble.

turbö, turbinis [turbö], m., whirl

wìmd, hurricame.

turpis, -e, disgraceful.

tütus, -a, -um [part. of tueor,

watch over], safe.

tuus, -a, -um [tü], thy, thine, your.

lU

ubi, adv., where; conj., when.

ulciscor, ulcisci, ultus, avenge.

üllus, -a, -um, any.

ülterior, -ius [comp. from ültrà,

beyond], adj., farther.

Ulixês, -is, m., Ulysses.

umbra, -ae, f., Shadow, shade.

umerus, -I, m., shoulder

umquam, adv., ever.

unda, -ae, f., wave.

unde, adv., whence.

ündecimus, -a, -um [ündecim,

elevem], eleventh.

undique [unde -+- -que], adv., from

or om all sides.

ungö, ungere,

smear, anoint.

unguentum, -i [ungô], n., oint

^ment.

üniversus, -a, -um [ünus +

vertò], all together, whole, entire,

all.

ünus,-a,-um, ome; omly, alone.

urbs, urbis, f., city.

ürö, ürere, üssi, üstus, burn.

üsque, adv., all the time; üsque

ad, as far as, until; quö üsque,

see quó.

üsus, -üs [ütor], m., use; experi

ence.

ut, conj., as; when; that; ita ut, as.

uter, utra, utrum, which? of two.

üter, ütris, m., wine-skin.

ünxi, ünctus,

uter-que, - utraque, utrumque,

each, either, both.

ütor, üti, üsus, use.

utrimque [uterque], - adv., on

either side Or both sides.

uxor, -öris, f., wife.

V.

vacuus, -a,-um [vacö, be empty],

empty.

valeö, -êre, -ui, -itürus, be strong

or effectual, have effect, prevail.

validus, -a, -um [valeô], Strong.

vallis, -is, f., valley.

varius,-a,-um, various.

vâs, vásis, n., plur. väsa, -örum,

vessel.

västö, -áre, -ávi, -átus [västus],

lay waste.

vástus, -a, -um,

enormous, vast.

vehementer [veheméns, violent],

adv., violently, vehemently; ear

mestly; eacceedingly, greatly.

vehö, vehere, vexi, vectus, carry.

vellus, velleris, n., fleece.

vèlö, -áre, -ávi, -átus [vélum,

veil], veil, cover.

vel-ut, evem or just as, as.

vënätiö, -önis [vénor, hunt], f.,

hunting.

venénum, -I, n., poison.

veniö, venire, vêni, ventus, come.

venter, ventris, m., belly.

ventus, -I, m., wind.

verbum, -i, n., word.

vereor, -éri, -itus, fear.

vërö [vërus], adv., in truth, in

deed; however.

versor, -ári, -átus [freq. of vertö],

keep turning, be busy or em

ployed, be.

vertö, vertere, verti, versus, turn.

vërus, -a, -um, true; ré vérâ, in

truth, in fact.

waste, huge,
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vëscor, -i, feed om, eat.

vesper, vesperi, m., evening.

vester, -tra, -trum [vös], your.

vestigium, -i [vestigö, track], n.,

track, joot-print.

vestis, -is, f., clothing, dress, robe.

vestitus, -üs [vestió, ciothe], m.,

clothing.

via, -ae, f., road, way.

viâtor, -tóris [via], m., wayfarer,

traveler.

victima, -ae [vincö, overcome], f.,

victim.

victöria, -ae [vincö, overcome], f.,

victory.

victus, -üs [vivô],

mance, food.

vicus, -i, m., village.

videò, vidére, vidi, visus, see;

pass., seem.

vigilia, -ae [vigil, f.,

watch.

viginti, indecl. adj., twenty.

villa, -ae, f., country-house, villa.

vimen, -minis, n., osier.

vinciò, vincire, vinxi, vinctus,

bimd.

vinculum, -i [vinciò], n., bond,

chaim.

vinum, -i, n., wine.

vir, viri, m., mam.

virgò, virginis, f., maidem.

virtüs, -tütis [vir], f., manlìness,

courage, bravery.

m., suste

awake],

vis, vis, f., violence, force; virtue,

potency, efficacy; plur. virés,

-ium, strength; omnibus viribus,

with all ome's strength, with

might and maim.

visus, -üs [videò], m., sight.

vita, -ae [vivô], f., lije.

vitó, -áre, -ávi, -átus,

escape.

vivö, vivere, vixi, victus, live.

vivus, -a, -um [vivô], alive, living.

vix, adv., with difficulty, scarcely,

hardly, barely.

vocó, -áre, -ávi, -átus [vöx], call,

summon.

Volcánus, -I, m., Vulcam.

voló, -áre, -ávi, -ätürus, fly.

voló, velle, volui, wish.

volucris, -is [volö], f., bird.

voluntás, -tätis [volö], f., wish,

will.

voluptás, -tátis [volö], f., pleasure.

vös, plur. of tü.

voró, -áre, -ávi, -átus, swallow

vhole, devour.

vöx, vöcis, f., voice; word.

vulnerö, -äre, -ávi, -átus [vulnus],

wound.

vulnus, vulneris, n., wound.

Z

Zephyrus, -i, m., Zephyrus, the

west wind.

Zétés, -ae, m., Zetes.

avoid,
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For the Use of Schools and Private Students. By HENRY

MUsGRAvE WILKINs, M.A., Fellow of Merton College, Oxford.

Crown 8vo. 241 pages. $1.25.
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The Teaching of Latin and Greek

In the Secondary School

By CHARLEs E. BENNEtt, A.B., Professor of Latin in Cornel1 Uni

versity, and GEORGE P. BRIsToL, A.M., Professor of Greek in Cornell

University. Crown 8vo.; pp. xvi-336. With a colored map, bibliogra

phies and index. $I. 5o.

Dr. David L. Kiehle, University of Minnesota.

“ It is a complete and scholarly book in its sphere, and supplies what every

teacher in Latin and Greek, and e verv educator needs. The subjects of Aim, Method,

Pronunciation, and Translation are intelligently and practically treated. 1 t will be a

valuable book, which we shall make use of in our training of teachers here for work in

Latin and Greek."

Prof. J. R. Wheeler, Columbia University, New York City.

** It was to be expected that these authors would produce a thoroughly sensible

book with a lack of that pedagogic twaddle of which we have had so much Tin recent

years ; and this they have certainly done It seerns to me sure that the book will

prove most suggestive and most useful to the school teachers in the country, and ■

Sincerely hope that it may have a wide circulation.''

Educational Review.

** The volume should be in the hands of every teacher of either language, and,

if read in a critical spirit, which is the only scientific way, it cannot fail to be product.

ive in a high degree of fruitful thought.'*

Dr. E. C. Tloore, University of California.

“ It is a very forceful and thorough work and just what I want for my students

who are preparing to teach Latin. I have asked them to procure it.''

Outiook. .

“This is a rich, stimulating book . . . cannot fail to raise the standard ot

excellence in our secondary schools.'*

Dial.

** The volume is worthy of special attention both because of its intrinsic merit

and because it marks the beginning of a new pedagogic literature in this country. The

book is sane, scholarly, and exceedingly suggestive. It fills a long-felt want in our

egueatigal literature, and should be heartily welcomed by every teacher of the

classics.''

The School Journal.

. . . “this book is certain1y one for the times, and will be of great help to thousands

of teachers who need the help of a little clear thinking.”

Nation.

- . “ Should be in the hands of every secondary teacher, who will find much to

applaud, much to ponder, and much to stimulate criticism.**

LONGMANS, GREEN, & CO., Publishers

91-93 Fifth Avenue

New York
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